ENGLISH TEXT AND SPANISH TRANSLATION

TEXTO EN INGLÉS Y TRADUCCIÓN AL ESPAÑOL

  TITLE SEQUENCE: TÍTULO DE LA SECUENCIA
1.BLOND WOMAN ON STREET

1. MUJER RUBIA EN LA CALLE.


At least we have achieved our aim of getting rid of the foreigners. 

            Al menos hemos logrado nuestro objetivo de deshacernos de los extranjeros.


2.WOMAN ON STREET

2. MUJER EN LA CALLE.


Saturday and Sunday, that was good against the foreigners, I found that okay,....

 El sábado y el domingo estuvo bien ir en contra de los extranjeros, en mi opinión, estuvo bien...

3.TWO GIRLS ON STREET

3.DOS CHICAS EN LA CALLE.


You can't get them out by any other means.

  No se les puede echar por otros medios.

PROGRAMME START: INICIO DEL PROGRAMA:

NARRATOR 

NARRADOR


Rostock is an old Hansa town on the Baltic coast of what was, until 1989, the self  proclaimed Communist and anti-fascist  state of the GDR.  

 Rostock es una antigua ciudad Hansa en la costa del Bálltico, perteneciente a lo que fue, hasta 1989, el autroproclamado Estado Comunista y Antifascista de la RDA.

FILM

PELICULA


Our gate to the world. On the Eve of the first of May the first section of the new Rostock harbour was opened.

           Nuestra puerta al mundo. En la víspera del Primero de Mayo se abrió la primera sección del nuevo puerto de Rostock.

NARRATOR 

NARRADOR


As East Germany's 'Gateway to the World' 55,000 people were employed in the fishing and shipbuilding industries.

           Como "Puerta al mundo" de la Alemania del Este, 55. 000 personas en las fueron contratadas en las  industrias pesquera y de construcción naval.

FILM 

PELICULA


They have, despite extremely difficult conditions, done an excellent job in record time.

  Han hecho, a pesar de las condiciones extremadamente difíciles, un trabajo excelente en un tiempo récord.

NARRATOR 

NARRADOR


Today the docks are dead. All the business has moved to Hamburg in exchange all the Hamburg businessmen come to Rostock.

  Hoy en día los muelles están muertos. Todos los negocios se han trasladado a Hamburgo. A cambio, todos los hombres de negocios de Hamburgo vienen a Rostock.
           August 24th 1992 on the Lichtenhagen estate, Rostock. A Refugee Hostel and the home of Vietnamese Guest workers was petrol bombed and attacked by fascists while over 3,000 spectators stood by, clapped and encouraged the action. The attack took place at a time in Germany when fascist brutality and violence had become part of everyday life. By August 1992, seventeen people had been murdered by fascists.

           24 de agosto de 1992 en el distrito de Lichtenhagen. Rostock. Un albergue de refugiados, hogar de acogida trabajadores vietnamitas, fue atacado por fascistas y bobardeado con gasolina mientras 3000 espectadores observaban, aplaudían y animaban la acción. El ataque tuvo lugar en un momento en el que la brutalidad fascista y la violencia se habian convertido en parte de la vida cotidiana en Alemania. En agosto de 1992, diecisiete personas habían sido asesinadas por fascistas.

 Lichtenhagen Estate was one of the newest and remotest estates they call the 'ghettos' that spread out from the centre of Rostock. 

  El distrito de Lichtenhagen era uno de los más nuevos y remotos distritos, llamados 'ghettos', que se extienden desde el centro de Rostock.


CAPTION: TÍTULO
No 19 Mecklenburg Allee

Home to 130 Vietnamese guest workers

Número 19 Calle Mecklenburg 

Aloja 130 trabajadores inmigrantes vietnamitas


At No19 Mecklenburg Allee live the Vietnamese guest workers, they had lived on the estate for the past ten years. 

           En el número 19 de la calle Mecklenburg viven los trabajadores vietnamitas de acogida. Habían vivido en el distrito durante los últimos diez años.


Formerly employed as cheap labour by the DDR government.

  Anteriormente empleados como mano de obra barata por el Gobierno de la RDA.   

CAPTION: TÍTULO
No18 Mecklenburg Allee

ZAST. Central Reception Centre For Refugees

Número 18 Calle Mecklenburg 

ZAST, Centro para Refugiados. Recepción Central.

Next door number 18 Mecklenburg Allee was the Central Reception Centre for Refugees, known as the ZAST, which was set up in the summer of 1991.

           La puerta contigua, el número 18 de la calle Mecklenburg, era la Recepción Central del Centro de Refugiados, conocido como el ZAST; que fue fundado en el verano de 1991.

Nobody could say they weren't warned.....

  Nadie podía decir que no estaban avisados....

  Since April 92 leaflets were distributed throughout the estates of Rostock by the           Hamburger Liste Auslander Stop, allied with the extreme right wing National Democratic Party of Germany.

           Desde abril de 1992, el Hamburger Liste Auslander Stop, aliado con el Partido Nacional Demócrata alemán, de extrema derecha, distribuyó panfletos por todos los distritos de Rostock.

They called for the foundation of a citizen's initiative "Keep Rostock German' with the agenda of standing for the 1994 local elections.

  Hicieron un llamamiento a la fundación de una iniciativa ciudadana llamada 'Mantén Rostock alemán' con la intención de presentarse a las elecciones locales de 1994.


On 13th June 92 the DeustcheVolksUnion and Dr. Gerhard Frey, a leading right-wing publisher and property speculator came to Rostock to aid the establishment of a local branch of the party.

          El 13 de junio de 1992, el DeustcheVolksUnion y el Dr. Gerhard Frey, editor líder de derechas y especulador inmobiliario, fueron a Rostock para ayudar al establecimiento de una sucursal local para el partido.

CAPTION: TÍTULO
13th June 1992

Demonstration against DeustcheVolksunion meeting.

13 de Junio de 1992 

Manifestación contra la reunión del Deustche Volksunion


Anti-Fascists organised actions and a counter demonstration against the meeting. 220 well equipped police brutally cleared the streets. Twenty two people were arrested. 

          Los antifascistas organizaron acciones y una manifestación en contra de la reunión. 220 policías bien equipados limpiaron las calles con brutalidad. Veintidós personas fueron arrestadas.

The first clear warning of a fascist attack in Lichtenhagen came four days before, on the 21st August, with an anonymous phone call to the Ostsee Zeitung, a local newspaper.

         El primer claro aviso de un ataque fascista en Lichtenhagen se produjo cuatro días antes, el 21 de agosto, a través de una llamada anónima al Ostsee Zeitung, un periódico local.

Under the headline People of Lichtenhagen want to Protest on the streets the article contained direct and violent threats.

           Bajo el titular "La gente de Lichtenhagen quiere protestar en las calles", el artículo contenía  amenazas directas y violentas.

"We'll be here on Saturday, the Romanian Roma will be chucked out on their arses".

   Estaremos aquí el sábado. Echaremos a los gitanos rumanos de una patada en el culo.

   "The right have had enough" says Thomas, "and you will see the people look out of their windows and clap their hands."

    "La derecha ha tenido suficiente" dice Thomas, "y veréis a la gente asomándose a  sus ventanas y aplaudiendo"

4.HERR MAGDANZ SENATOR FOR THE INTERIOR ROSTOCK CITY COUNCIL

4.HERR MAGDANZ, CONCEJAL DE ASUNTOS INTERNOS DEL AYUNTAMIENTO  DE ROSTOCK.

CAPTION: TÍTULO
Peter Magdanz

Senator For The Interior. Rostock City Council
Peter Magdanz

Concejal de Asuntos Internos. Ayto. de Rostock


Of course I had the information that there was an anonymous call to a newspaper, but nothing was said about a direct attack, it was unclear wording.

  Por supuesto que tenía la información acerca de una llamada anónima a un periódico, pero no se dijo nada sobre un ataque directo. La redacción era confusa.


What do you mean by plans? There was a level of preparation due to this anonymous phone call but, as I said in detail, sorry.

         ¿A qué te refieres con planes? Había un nivel de preparación debido a esta llamada telefónica anónima, pero, como he dicho detalladamente, lo siento.
5.HERR KORDUS CHIEF OF ROSTOCK POLICE.

5.HERR KORDUS. JEFE DE LA POLICIA DE ROSTOCK

CAPTION: TÍTULO
Siegfried Kordus

Chief Of Police. Rostock (Until August 25th 1992)

Siegfried Kordus

Jefe de Policía de Rostock (hasta el 25 de agosto de 1992)


The fact that people demonstrate cannot and must not cause the police to immediately stand in front of every possible door with helmets and shields. Since what happened here, even though it should have been registered under the assembly laws, reflects the wishes of the citizens, something they wanted to make public.

          El hecho de que esa gente se manifieste no puede y no debe provocar que la policía se presente inmediatamente enfrente de cada posible puerta con cascos y escudos. Lo que ocurrió aquí, si bien debería haber sido registrado conforme a las leyes de la Asamblea, refleja los deseos de los ciudadanos.  Algo que ellos querían hacer público.


I see an announcement like this in the same way as a call to take part in a lantern or torch-light procession against violence towards foreigners. It was an initiative, the origins of which we've not been able to locate yet.

         Veo un anuncio como este de la misma forma que una llamada a formar parte en una marcha contra la violencia xenófoba. Fue una iniciativa cuyos orígenes aún no hemos sido capaces de localizar. 

6.BOY ON STREET/LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT.

6. NINO EN LA CALLE. RESIDENTE DEL DISTRITO DE LICHTENHAGEN.

CAPTION: TÍTULO
Lichtenhagen Estate Resident

Residente del Distrito de Lichtenhagen


In the last few days there have been all sorts of groups distributing leaflets, and there was a citizens' initiative declaring "Keep Rostock German!".

          En los últimos días ha habido toda clase de grupos distribuyendo panfletos, y hubo una iniciativa ciudadana declarando "¡Mantén Rostock alemán!".

I didn't really read it all the way through because I can't really support these people, I just read:"Should the foreigners stay here and take your home away from you?" and all sorts of trash like that. But I just crumpled it up and threw it away. Stuff like that doesn't interest me.

 En realidad no lo lei entero porque no puedo apoyar a esa gente. Solo leí "¿Deberían los extranjeros quedarse aquí y quitarte tu casa?" Y todo tipo de basura por el estilo. Así que simplemente lo arrugué y lo tiré. No me interesan ese tipo de cosas.

CAPTION: TÍTULO

SATURDAY 22. AUGUST 1992 11.00am-22.00

SABADO 22 DE AGOSTO DE 1992. 11:00 – 22:00

NARRATOR

NARRADOR 

      It was a Saturday in August like any other except that everyone knew that             something was going to happen. The timing was crucial, the Central Reception Centre for      Refugees, the ZAST, was to be relocated in one week anyway. 

      Era un sábado de agosto como cualquier otro, excepto porque todo el mundo sabía que algo iba a suceder. El momento era crucial, la Recepción Central del Centro para Refugiados, el ZAST, iba a ser trasladada en una semana de todos modos.

     Even though it was August that weekend there were an extraordinary number of officials who were absent and therefore deputised by less experienced people.

     Además, como era agosto, ese fin de semana hubo un gran número de funcionarios ausentes y, por tanto, sustituidos por gente con menos experiencia.
CAPTION: TÍTULO
Klaus Kilimann. 

Mayor Of Rostock

Klaus Kilimann. 

Alcalde de Rostock


The Mayor, Herr Killimann was replaced by Herr Zoellick Senator for Youth, Health and Sport.

           El Alcalde, Herr Killimann, fue sustituido por Herr Zoellick, Concejal de Juventud, Salud y Deportes.

CAPTION: TÍTULO
Herr Zoellick

Senator for Youth Health and Sport. Rostock City Council

Herr Zollick

Concejal de Juventud, Salud y Deportes. Ayto. de Rostock
    The Senator for the Interior, Herr Magdanz, though officially on holiday, was not replaced.

              El Concejal de Asuntos Internos, Herr Magdanz, aunque oficialmente estaba de vacaciones, no fue sustituido.

CAPTION: TÍTULO
Peter Magdanz

Senator For The Interior. Rostock City Council
Peter Magdanz

Concejal de Asuntos Internos. Ayto. de Rostock


Herr Kordus,Rostock Chief of Police was only a temporary stand in until the new Chief of Police was to take his post the day after the riots.

           Herr Kordus, Jefe de la Policía de Rostock, estaba al cargo temporalmente, sólo hasta que el nuevo Jefe de la Policía tomara su puesto el día después de los disturbios.

CAPTION: TÍTULO
Siegfried Kordus

Chief Of Police. Rostock
Siegfried Kordus

Jefe de Policía. Rostock

Kordus' Deputy Chief of Police, Herr Deckert was also away that day. Before he left on Friday night he put a note under the windscreen of his deputy Herr Trotnow asking him to take command.

    El sustituto de Kordus en el puesto de Jefe de Policía, Herr Deckert, también estaba fuera aquel día. Antes de irse el viernes por la noche, dejó una nota bajo el parabrisas de su sustituto, Trotnow, pidiéndole que tomara el mando.
CAPTION: TÍTULO
Herr Deckert

Assistant Chief Of Police. Rostock.

Herr Deckert

Asistente del Jefe de Policía. Rostock

Although the authorities did not take the threats of a fascist attack seriously others did. Inside the hostel Vietnamese and anti-fascists filmed.

           Aunque las autoridades no tomaron las amenazas de un ataque fascista en serio, otros lo hicieron. Dentro del albergue, vietnamitas y antifascistas filmaron.

7.NGUYEN DO THINH

7.NGUYEN DO THINH

CAPTION: TÍTULO
Ngyuen Do Thinh

Vietnamese Community Leader

Ngyuen Do Thinh

Líder de la Comunidad Vietnamita


On Saturday I wanted to do the shopping in Lichtenhagen and to look after my countrymen and I saw that people were gathering, at first only harmless looking youngsters.

            El sábado quería hacer las compras en Lichtenhagen y ocuparme de mis compatriotas. Vi que la gente se estaba reuniendo. En un primer momento eran sólo jóvenes que parecían inofensivos. 

8.CARSTEN, ANTI-FASCIST.

8.CARSTEN, ANTIFASCISTA.

CAPTION: TÍTULO
Carsten. Rostock Anti-fascist

Carsten. Antifascista de Rostock


We agreed together with the foreigners' commissioner to be in the house just to be able to help in case of an emergency. Another idea was to try to record what was likely to happen.

 Acordamos con el Comisionado de Extranjería estar en la casa sólo para poder ayudar en caso de emergencia. Otra idea fue tratar de grabar lo que probablemente sucedería.

9.OLE, RIOTER

9.OLE, MANIFESTANTE.

CAPTION: TÍTULO
Ole. Rioter

Ole. Manifestante


Nobody knew about it in advance, I went there with a friend and at the beginning one or two people vented their anger, as it had been trapped inside for a long time, but nothing happened just crap. 

         Nadie lo sabía de antemano, fui alli con un amigo. Al principio una o dos personas expresaron su ira, como si ésta hubiera estado contenida por mucho tiempo, pero no pasó nada, sólo estupideces.

10.MARFALDA, LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT

10.MARFALDA, RESIDENTE DEL DISTRITO DE LICHTENHAGEN 

CAPTION: TÍTULO
Marfalda

Lichtenhagen Estate Resident

Marfalda

Residente del Distrito de Lichtenhagen


When the crowd gathered we were still convinced it would be a protest demo, a peaceful demonstration by the citizens....

         Cuando la multitud se reunió, todavía estábamos convencidos de que sería una demostración de protesta, una manifestación pacífica por parte de los ciudadanos.

11.WERNER,LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT

11.WERNER, RESIDENTE DEL DISTRITO DE LICHTENHAGEN 

CAPTION: TÍTULO
Werner

Lichtenhagen Estate Resident

Werner

Residente del Distrito de Lichtenhagen


I watched it all right from the beginning from the balcony. I had mixed feelings about the whole thing because on the one hand I saw the foreigners were there, more and more came. As long as they stayed in the house everything was okay, I thought that's the way it had to be.

          Yo lo vi todo desde el principio, desde el balcón. Tenía sentimientos encontrados sobre el asunto porque, por una parte, veía que los extranjeros estaban allí, y cada vez venían más. Mientras permanecieron en la casa todo estaba bien, pensé que esa era la manera de la que tenía que ser.

But I thought that the politics were wrong and when they started to throw stones, I thought, my God, such violence. I am really against it, and I kept away from it. And then the police came... there weren't many of them.

          Pero yo pensaba que la política era errónea. Cuando empezaron a lanzar piedras, pensé, "¡Dios mío, cuánta violencia!" Estoy realmente en contra de esto, y me mantuve alejado de ella. Y entonces llegó la policía... no había muchos de ellos.

12.MARFALDA, LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT

12.MARFALDA, RESIDENTE DEL DISTRITO DE LICHTENHAGEN 


I went down, and I talked to a policeman from Schwerin and said, I'm here in order to show you that I can't bear this any longer. Something has to happen.

           Baje y hablé con un policía de Schwerin y le dije : Yo estoy aquí en el fin de mostrarle que yo no puedo soportar esto por más tiempo. Algo tiene que suceder.

13.HERR RICHTER, FOREIGNER'S COMMISSIONER ROSTOCK CITY COUNCIL.

13.HERR RICHTER, COMISARIO DE EXTRANJERIA DEL AYUNTAMIENTO DE ROSTOCK.

CAPTION: TÍTULO
Wolfgang Richter

Foriegners Commissioner. Rostock City Council

Wolgang Ritchter

Comisario de Extranjería. Ayto. de Rostock


At approximately 8.00 pm, I spoke to Mayor Zoellick, the acting mayor at that time, and asked him to come to Lichtenhagen where the people had gathered.

          Aproximadamente a las 20:00, hablé con el Alcalde Zoellick, Alcalde en funciones en ese momento, y le pedí que viniera a Lichtenhagen, donde la gente se había congregado.

CAPTION: TÍTULO
Fascist Organisers

Organizadores fascistas

14.HERR ZOELLICK, ACTING MAYOR, SENATOR FOR YOUTH, HEALTH AND SPORT

14.HERR ZOELLICK, ALCALDE EN FUNCIONES. CONSEJERO DE JUVENTUD, SALUD Y DEPORTES.

CAPTION: TÍTULO
Herr Zoellick

Acting Mayor of Rostock. 22nd-24th August 1992
Herr Zoellick

Alcalde en funciones del Ayto. de Rostock. 22-24 de agosto de 1992
ZOELLICK
The law has to be changed!

ZOELLICK
¡La ley tiene que cambiarse!
CROWD
Exactly!

MULTITUD
¡Exactamente!

ZOELLICK
It has to be made very clear, those who are prosecuted religiously or politically we are prepared to let into Germany.

ZOELLICK
Tiene que quedar muy claro, aquellos que  son perseguidos por causas políticas o  religiosas serán acogidos en Alemania.

CROWD
Exactly!
MULTITUD
¡Exactamente!


ZOELLICK   For the others we have to find regulations. The crises in their countries have to be solved.

ZOELLICK  Debemos encontrar regulaciones para los demás. La crisis de sus países debe resolverse.

CROWD
Those people who come here......that will take ten years!

MULTITUD
Esas personas que vienen aquí...¡Eso tomará diez años!

ZOELLICK
But those who are here are people aren't they?
ZOELLICK
Pero los que están aquí son personas, ¿no?

CROWD
People? They're not people! Take that shit away

MULTITUD
¿Personas?¡Ellos no son personas! ¡Saca esa mierda de aquí!

15.THINH, VIETNAMESE COMMUNITY LEADER

15.THINH, LIDER DE LA COMUNIDAD VIETNAMITA


When it started to get dark, adults appeared too and by looking at them one could tell that 95% of them were right radicals.

 Cuando empezó a oscurecer, aparecieron adultos también, y sólo con mirarlos uno podría decir que el 95% de ellos eran radicales derecha.

NARRATOR 

NARRADOR


Under Article 16 of the German constitution a person politically or religiously persecuted may enter Germany. The right of political asylum is not automatic, refugees must apply and endure a lengthy and bureaucratic process. Even if allowed to stay, under Article 116 they, their children and their children's children remain foreigners.]

   En virtud del Artículo 16 de la Constitución alemana, una persona perseguida política o religiosamente puede entrar en Alemania. El derecho de asilo político no es automático, los refugiados deben cumplimentar solicitudes y soportar un largo proceso burocrático. Incluso si se les permite quedarse, en virtud del Artículo 116, ellos, sus hijos y los hijos de sus hijos siguen siendo extranjeros.

CAPTION: TÍTULO
No 18 Mecklenburg Allee

ZAST

Central Reception Centre For Refugees

Número 18 Calle Mecklenburg.

ZAST 

Centro para Refugiados. Recepción Central 


ZAST, the Central Reception Centre for refugees in Lichtenhagen was simply the first step. People had to wait outside for days without food or money before being registered and then sent to other hostels.

          El ZAST, la Recepción Central del Centro de Refugiados de Lichtenhagen, fue simplemente el primer paso. La gente tuvo que esperar fuera durante días sin comida ni dinero antes de ser registrada y enviada a otros albergues.

16. HERR SCHMIDT LICHTENHAGEN BUSINESSMAN

16. HERR SCHMIDT. HOMBRE DE NEGOCIOS DE LICHTENHAGEN. 

CAPTION: TÍTULO
Herr Schmidt

Local businessman

No 19 Mecklenburg Allee. Lichtenhagen Estate
Herr Schmidt

Comerciante local

Número 19 Calle Mecklenburg. Distrito Lichtenhagen


At that time the asylum seekers' hostel at number 18 was hopelessly overcrowded, the people had to stay somewhere.

 En ese momento,  el albergue de refugiados del numero 18 estaba hacinado. La gente tenía que estar en algún lugar.


It even went so far, that on rainy days the asylum seekers were lying here in the tunnel en masse and we had to step over them to get to our office. That's the sad truth.

         Incluso llegó tan lejos que en días de lluvia los refugiados yacían aquí en el túnel, en masa, y teníamos que pasar por encima de ellos para llegar a nuestra oficina. Esa es la triste verdad.

17.HERR MAGDANZ SENATOR FOR THE INTERIOR, ROSTOCK CITY COUNCIL

17.HERR MAGDANZ. CONCEJAL DE ASUNTOS INTERNOS. AYUNTAMIENTO DE ROSTOCK.

CAPTION: TÍTULO
Peter Magdanz

Senator For The Interior. Rostock City Council

Peter Magdanz

Concejal de Asuntos Internos. Ayto. de Rostock


It was not like that. There had always been people outside, a lot of problems were caused by people who were outside in the daytime, who actually had accommodation.

          No era así. Siempre ha habido gente fuera, muchos de los problemas fueron causados por personas que se encontraban fuera durante el día y que en realidad tenían alojamiento.

18.STOYAN (ROMANIAN)

18.STOYAN (RUMANO)

CAPTION: TÍTULO
Stoyan

Romanian Roma Refugee

Stoyan

Refugiado rumano


I was there. There were many Gypsies, only Gypsies, everything around was full. We had literally no place to sleep. It was disastrous,  so many people, I was frightened by what I saw and I asked: Why are you all outside? I was told that they couldn't get asylum any more.Others were there with sick children, we were humiliated, we were hungry and dirty, we wanted some warmth and a place where we could look after our children.

         Yo estaba allí. Había muchos gitanos, sólo los gitanos, todo lo de alrededor estaba lleno. No teníamos literalmente ningún lugar para dormir. Fue desastroso, tanta gente…Yo estaba asustado por lo que vi y  pregunté: ¿Por qué están todos ustedes fuera? Me dijeron que no podían obtener asilo nunca más. Otros estaban allí con los niños enfermos, fuimos humillados, teníamos hambre y estábamos sucios, queríamos algo de calor y un lugar donde pudiésemos atender a nuestros hijos.

19.ANKA (ROMANIAN)

19.ANKA (RUMANA)

CAPTION: TÍTULO
Anka

Roumanina Roma Refugee

Anka

Refugiada rumana


The people from the ZAST in Lichtenhagen said, when someone arrived and asked for asylum- a family or a single person- that Germany won't grant asylum for Romanians any more and they didn't know why. They left the people outside for 2 or 3 days, or even one week. The same would have happened to me if my daughter hadn't had a high temperature and had to see a doctor. The doctor said that I had to go into the house.

           La gente del ZAST de Lichtenhagen dijo (cuando alguien llegó y pidió asilo para una familia o una sola persona) que Alemania no concedería asilo a los rumanos nunca más y que no sabían por qué. Dejaron a la gente fuera durante 2 ó 3 días, incluso durante una semana. Lo mismo podría haberme sucedido a mí si mi hija no hubiese tenido que acudir al médico debido a una fiebre alta. El médico dijo que yo tenía que entrar a la casa.

20.WOMAN STREET INTERVIEW, LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT

20.ENTREVISTA CON UNA MUJER EN LA CALLE. RESIDENTE DEL ESTADO DE LICHTENHAGEN.

CAPTION: TÍTULO
Lichtenhagen Estate Resident

Residente del Distrito de Liechtenhagen


No, I mean I have no power, they might hear me but nothing gets done. Everyone saw the conditions here. I myself also complained about it when I saw it because I found it really terrible when people slum around, but they were forced to slum around. They had no toilets and no place to sleep. They had to sleep on the grass.

       No, quiero decir que yo no tengo ningún poder, puede que me escuchen, pero no se hará nada. Todo el mundo vio las condiciones de aquí. Yo mismo también me quejé cuando lo vi porque me resulto realmente terrible ver a la gente viviendo en tugurios, pero se vieron obligados a vivir marginados. No tenían baños ni un lugar para dormir. Tenían que dormir sobre la hierba.

21.SECURITY GUARDS AND WARDEN OUTSIDE REFUGEE RECEPTION CENTRE

21. DIRECTOR Y GUARDIAS DE SEGURIDAD. AFUERAS DEL CENTRO DE AGOGIDA PARA REFUGIADOS.


Get out! Get out of here!, No asylum!

  ¡Fuera! ¡Fuera de aquí! ¡No hay asilo!
22.MAN STREET INTERVIEW LICHTENHAGEN ESTATE RESIDENT

20.ENTREVISTA CON UN HOMBRE EN LA CALLE. RESIDENTE DEL DISTRITO DE LICHTENHAGEN.

CAPTION: TÍTULO
Lichtenhagen Estate Resident

Residente del Distrito de Liechtenhagen


I came here when I was 8 as a refugee, and I was welcomed. I mean, people took care of us, even with the war on, I got at least the basic essentials given to me. But what happened here - I drive past every day on the way to work - refugees arriving here at night and having to camp on the grass because the doors are locked and not being able to relieve nature..., you know, it wasn't even like that in 1945, after so many years of war. But those who are responsible can be counted on the fingers of one hand, even a child would know who was responsible.

         Vine aquí como refugiado cuando tenía 8 años, y fui bienvenido. Quiero decir, la gente cuidaba de nosotros, incluso con la guerra vigente, mis necesidades básicas fueron cubiertas. Pero lo que ha pasado aquí - paso con el coche cada día de camino al trabajo – es que los refugiados llegan aquí por la noche y tienen que acampar en el césped porque las puertas están cerradas y no pueden cubrir sus necesidades ..., ya sabes, no fue así ni siquiera en 1945, después de tantos años de guerra. Pero los responsables pueden contarse con los dedos de una mano. Hasta un niño sabría quién fue el responsable.

NARRATOR 

NARRADOR


Because Rostock housed the ZAST the city only needed to take half the number of political refugees.

         Debido a que Rostock albergaba el ZAST, la ciudad sólo necesitaba acoger a la mitad de los refugiados políticos.

23.HERR KILIMANN MAYOR OF ROSTOCK CITY COUNCIL

23.HERR KILIMANN. ALCALDE DEL AYUNTAMIENTO DE ROSTOCK

CAPTION: TÍTULO
Klaus Kilimann

Mayor of Rostock

Klaus Kilimann

Alcalde de Rostock


The county of Mecklenburg Vorpommern is responsible for the accommodation of the asylum seekers.

          El condado de Mecklenburg Vorpommern es responsable de la acogida de los refugiados.

INTERVIEWER
   So the City of Rostock has nothing to do with that?

ENTREVISTADO ¿Entonces el Ayuntamiento de Rostock no tiene nada que ver con eso?

KILLIMANN
 No.
KILLIMANN
 No.

24.HERR KUPFER MINISTER FOR THE INTERIOR COUNTY OF MECKLENBURG VORPOMMERN

24.HERR KUPFER MINISTRO DEL INTERIOR DEL CONDADO DE MECKLENBURG VORPOMMERN

CAPTION: TÍTULO
Lothar Kupfer

The Interior Minister. Mecklenburg Vorpommern. Regional Government

Lothar Kupfer

Ministro del Interior. Mecklenburg Vorpommern. Gobierno Regional


Concerning the ZAST?! ZAST is an institution, the legal status of which is set in the regional law. According to the present law, the Lord Mayor of Rostock is responsible

          ¿En lo concerniente al ZAST? El ZAST es una institución, su situación jurídica esta establecida en la Ley Regional. De acuerdo con la presente ley, el responsable es el Alcalde de Rostock.

25.HERR MAGDANZ SENATOR FOR THE INTERIOR ROSTOCK CITY COUNCIL

25.HERR MAGDANZ CONCEJAL DE ASUNTOS INTERNOS. AYUNTAMIENTO DE ROSTOCK.

CAPTION: TÍTULO
Peter Magdanz

Senator For The Interior. Rostock City Council


Peter Magdanz

Concejal de Asuntos Internos. Ayto. de Rostock


The ZAST is an institution of Mecklenburg Vorpommern and so is the responsibility of the regional government. So I think that the Minister of Interior is the responsible person.

          El ZAST es una institución dependiente de Mecklemburgo Vorpommern, por tanto es responsabilidad del Gobierno regional. Así que creo que el Ministro del Interior es la persona responsable.


26.HERR SCHMIDT LICHTENHAGEN BUSINESSMEN

26. HERR SCHMIDT. HOMBRE DE NEGOCIOS DE LICHTENHAGEN.


Now I can only say that the letter we sent to the Minister of Interior was answered. He told us that there would be a change by the 31st of August. And he kept his promise. Something changed. But before the 31st, on the weekend when the right radical scene tried to draw the attention to this problem by their means.

          Ahora sólo puedo decir que el Ministro del Interior contestó a la carta que le enviamos. Nos dijo que habría un cambio para el 31 de agosto. Y cumplió su promesa. Algo cambió. Pero antes del 31, el fin de semana en que la escena de extrema derecha trató de llamar la atención sobre este problema por sus propios medios.

27. HERR KUPFER

27. HERR KUPFER

CAPTION: TÍTULO
Lothar Kupfer

The Interior Minister. Mecklenburg Vorpommern. Regional Government

Lothar Kupfer

Ministro del Interior. Mecklenburg Vorpommern. Gobierno Regional


Mecklenburg Vorpommern is not a hostile county for foreigners, take the Rostock and Greifswald universities, the towns where violent assaults have occurred, as an example. My daughter is studying medicine in Rostock together with students from Iran and Israel. There are even people from Central Africa living in the students' hostel, and there are no conflicts between Germans and the foreigners

        Mecklenburg Vorpommern no es un condado hostil para los extranjeros. Toma como ejemplo las Universidades de Greifswald, Rostock y los pueblos donde se han producido agresiones violentas. Mi hija está estudiando medicina en Rostock, junto a estudiantes de Irán e Israel, incluso hay gente de África Central, viviendo en el albergue de los estudiantes y no hay conflictos entre los alemanes y los extranjeros.

28.RAIKRIOTER

28.RAIKRIOTER

CAPTION: TÍTULO
Raik

Rioter

Raik

Manifestante


As long as the foreigners behave well, clean and decent and pay their taxes in our country, I have nothing against them, but if one sees how they behave in Lichtenhagen I can't accept them.

  Mientras los extranjeros se comporten bien y paguen limpia y decentemente sus  impuestos en nuestro país, no tengo nada contra ellos. Pero si uno ve cómo se comportan en Lichtenhagen, no puedo aceptarlos.

29.DAVID RIOTER

29.DAVID. MANIFESTANTE. 

CAPTION: TÍTULO
David

Rioter

David

Manifestante


The older people who applauded just wanted to regain a clean Lichtenhagen. But I am fighting for a clean Germany. I have nothing against the Turks who have lived here for 20 or 30 years, we can not get rid of them. That's alright. In principle they have to stay as they have built their lives here, their pizzerias, but the people who come here just for a better life this is not the solution.

   Las personas mayores que aplaudían sólo querían recuperar un Lichtenhagen limpio. Pero yo estoy luchando por una Alemania limpia. No tengo nada en contra de los turcos que han vivido aquí durante 20 o 30 años, no podemos deshacernos de ellos. Eso está bien. En principio tienen que quedarse porque han construido sus vidas aquí, sus pizzerías, pero la solución no es que la gente venga buscando una vida mejor. 

30.MAN AND WOMAN STREET INTERVIEW

30.HOMBRE Y MUJER. ENTREVISTA EN LA CALLE.

CAPTION: TÍTULO
Lichtenhagen Estate Residents

Residente del Distrito de Liechtenhagen


If they drive around in a Mercedes then I would send them back immediately, and not allow them asylum. The Vietnamese here all drive Audis.

     Si van conduciendo un Mercedes por ahí yo los enviaría de vuelta inmediatamente y les negaría el asilo. Todos los vietnamitas de aquí conducen Audis.

31.MAN IN TUNNEL

31.HOMBRE EN TUNEL

CAPTION: TÍTULO
Lichtenhagen Estate Resident

Residente del Distrito de Liechtenhagen


Are you trying to say that Romanians are political refugees? Or Gipsies, Sinti and Roma are politically persecuted? Don't make me laugh, they're pure economic refugees, who want our prosperity, our prosperity - wait a minute...

          ¿Pretendes decir que los rumanos son refugiados políticos? O los gitanos, los sinti y romaníes son víctimas de persecución política? No me hagas reír. Son puramente refugiados económicos que quieren nuestra prosperidad, nuestra prosperidad - Espera un minuto ...

CROWD
What if you hadn't enough food? You can go shopping at "Spar" everyday

MULTITUD
¿Qué pasaría si no tuvieses suficiente comida? ¡Puedes ir a comprar al  SPAR  todos los días!
MAN IN TUNNEL
Then they should do something about it in their countries. Germany's got 80 million people, we can't feed the whole world here, let's make that clear!

HOMBRE EN TUNEL Entonces deberían hacer algo al respecto en sus países. Alemania tiene 80 millones de personas, no podemos alimentar a todo el mundo, ¡vamos a dejar eso claro!

CROWD
Why didn't you build up the GDR then?

MULTITUD     ¿Por qué no reconstruís la RDA entonces?
MAN IN TUNNEL
What's that? What's that?
HOMBRE EN TUNEL  ¿Qué es eso? ¿Qué es eso?

32.RICHTER

32.RICHTER

CAPTION: TÍTULO
Wolfgang Richter

Foriegners Commissioner. Rostock City Council

Wolgang Ritchter

Comisario de Extranjería. Ayto. de Rostock


When people talk about economic parasites, for me that's a situation where Asylum seekers are declared to be free prey. If one doesn't eventually think of co-operation between all forces that want to avoid fascism in this country, I don't see any way to get out of this situation of only reacting to acts of violence.

        Cuando la gente habla de parásitos económicos, para mí esa es una situación que declara a los refugiados como víctimas. Si uno no piensa, en algún momento, sobre la cooperación de todas las fuerzas que quieren evitar el fascismo en este país, yo no veo ninguna manera de salir de esta situación mas que  reaccionar contra los actos de violencia.

NARRATOR

NARRADOR
CAPTION: TÍTULO
Gelbensande 

Refugee Home. Rostock

Gelbensande

Albergue de refugiados. Rostock


Gelbensande, a refugee home in Rostock, like many homes it is isolated. It is one of three refugee homes in Rostock where people registered in Lichtenhagen were sent.

  Gelbensande, un hogar de refugiados en Rostock, se encuentra aislado, al igual que tantos otros. Es una de las tres viviendas de refugiados en Rostock donde se envió a las personas registradas en Lichtenhagen.

33.ANKA (ROMANIAN)

33.ANKA (RUMANA)
CAPTION: TÍTULO
Anka

Romanian Roma Refugee

Anka. 
Refugiada rumana 

The reason why I left Romania was because my family opposed the regime, all the time my family had problems with the police. They always did house searches and at work I was harassed and dismissed.

          La razón por la que dejé Rumania fue porque mi familia se oponía al régimen. Mi familia tenía problemas con la policía continuamente. Estos siempre hacían registros domiciliarios y en el trabajo. Fui acosada y despedida.

34.STOYAN (ROMANIAN)

34.STOYAN (RUMANO)
CAPTION: TÍTULO
Stoyan

Romanian Roma Refugee

Stoyan

Refugiado rumano


I came to Germany as an asylum seeker and I applied for political asylum and I hope they grant me political asylum. As far as I can remember -us Gipsies- we always have been hurt and humiliated. We couldn't live, we had no place to go to, we had no place to build a house, no rights, no work, we couldn't work anywhere and we were forced by law to be nomads. I want to find peace for my soul and sympathy. I don't want to disturb anybody. I want to live as every other human being does with the right of freedom. That's what I wanted that in Romania and that's the reason why I had to leave Roumania.

            Vine a Alemania como refugiado, solicité asilo político y espero que me lo concedan. Por lo que puedo recordar, nosotros, los gitanos, siempre hemos sido heridos y humillados. No podríamos vivir, no teníamos ningún lugar al que ir, no teníamos ningún lugar  en el que construir una casa, no teníamos derechos, no  teníamos trabajo, no podríamos trabajar en ningún lugar y nos vimos obligados por ley a ser nómadas. Quiero encontrar solidaridad y paz para mi alma. No quiero molestar a nadie. Quiero vivir como cualquier otro ser humano, con derecho a ser libre. Eso es lo que yo quería para Rumania y esa es la razón por la que tuve que irme de Rumania.

CAPTION: TÍTULO
SATURDAY 22 AUGUST. 22.00 -06.00

SABADO 22 DE AGOSTO. 22:00 – 06:00

35.HERR RICHTER FOREIGNERS' COMMISSIONER ROSTOCK CITY COUNCIL

35.HERR RICHTER. COMISARIO DE EXTRANJERIA DEL AYUNTAMIENTO DE ROSTOCK.
CAPTION: TÍTULO
Wolfgang Richter

Foriegners Commissioner. Rostock City Council

Wolgang Ritchter

 Comisario de Extranjería. Ayto. de Rostock


When we became more under threat and there was a danger that the few policemen present were about to be driven out by the rioters and they could have forced their way into the building, I phoned at about 11.00p.m.the police station in Luetten Klein, and spoke to Herr Trotnow he told me that there were no more police back-up available because they were in service, in Stralsund for instance...but that two water canons were being brought here, which would arrive in half an hour, and that the police would take control of the situation using these water canons.

  Cuando nos vimos más amenazados y ante el peligro de que los alborotadores  estaban a punto  de expulsar a los pocos policías presentes e irrumpir  en el edificio, llamé a la estación de policía de Luetten Klein, sobre 11.00 de la noche, y hablé con el señor Trotnow. Me dijo que no había más reserva de policías  disponible, ya que estaban de servicio en Stralsund, por ejemplo. Pero que había dos cañones de agua en camino, que llegarían en media hora, y que la policía podría tomar el control de la situación usando  esos cañones de agua.


36.THINH, VIETNAMESE COMMUNITY LEADER

36.THINH, LIDER DE LA COMUNIDAD VIETNAMITA.

CAPTION: TÍTULO
Ngyuen Do Thinh

Vietnamese Community Leader

Ngyuen Do Thinh

Líder de la Comunidad Vietnamita


There was no sign of protection for us, they left us all  alone with the riots. What could we have done against it? A few of my people came up with an idea and said we can do what they do and equip ourselves with sticks and guard the door in case something happens, but I said it wouldn't make sense because if we provoke them everything will be lost.

   No había ninguna señal de protección para nosotros, nos dejaron a solas con los disturbios. ¿Qué podíamos haber hecho en contra? A unos pocos de los míos se les ocurrió una idea y dijeron que podíamos hacer lo que ellos hacen y equiparnos con palos y proteger la puerta en caso de que sucediera algo, pero les dije que no tendría sentido porque, si los provocábamos, todo se perdería.

37.RICHTER

37.RICHTER


When the water canons hadn't arrived after three quarters of an hour, I went to see the Chief of Operations outside, and told him that Trotnow had said the water canons would arrive, and he told me quite sharply that Trotnow knew very well that - that this was nonsense because the drivers had only been sent off from Rostock at 10 pm to go and pick up the water canons from Schwerin, and then they would have to return, and therefore the water canons wouldn't arrive before 1.30 am, and in fact they arrived at 2 am.

          Cuando los cañones de agua no habían llegado después de tres cuartos de hora, fui a fuera a ver al Jefe de Operaciones y le dije que Trotnow había dicho que los cánones de agua llegarian, y me dijo claramente que Trotnow sabía muy bien que eso era una tontería porque los controladores sólo habían salido de Rostock a las 10 de la noche para ir a recoger a los cañones de agua a Schwerin, y entonces tendrían que volver, por lo que los cañones del agua no llegarían antes de la 1.30, y de hecho llegaron a las 2 de la madrugada.

NARRATOR 

NARRADOR


Normally the water cannon were stationed in Rostock however the week before the riots the water cannon were moved by the Interior Ministry to Schwerin, over two hours drive away. 

           Normalmente, los cañones de agua se encontraban estacionados en Rostock. Sin embargo, la semana anterior a los disturbios, el Ministerio del Interior trasladó los cañones de agua a Schwerin, a más de dos horas en coche.

38.RICHTER

38.RICHTER

Both these water canons used up their water very quickly, without any effect and they had to be withdrawn. I rang Trotnow once more, and told him that the rioters were attacking the house with twice as much anger, as they had now been successful in beating back the water canons. He told me almost rudely, "You know, Herr Richter, on a Saturday night I can't reach anyone at the Schwerin Ministry of the Interior any more."

  El agua de ambos cañones se agotó muy rápido, sin ningún efecto, y tuvieron que ser retirados. Llamé Trotnow una vez más, y le dije que los manifestantes estaban atacando la casa con el doble de rabia porque habían conseguido aplacar los cañones de agua. Él me dijo, casi con rudeza: "¿Sabes, Richter?, es sábado por la noche y ya no puedo contactar con nadie más en el Ministerio del Interior de Schwerin."
39.OLE

39.OLE
CAPTION: TÍTULO
Ole,

Rioter

Ole

Manifestante


Well I had never hit a pig before, but I was pleased that I did that day. It was a feeling of victory. He was on the bridge, the one we defended, and for a few hours there was nothing they could do - it was really great, I thought.

           Bien, yo nunca había golpeado a un cerdo antes, pero me encantó hacerlo aquel día. Fue una sensación de victoria. Él estaba en el puente, el que nosotros defendíamos, y por unas horas no hubo nada que ellos pudiesen hacer. “Es genial”, pensé.

40.KORDUS

40.KORDUS

CAPTION:

Siegfried Kordus

Chief Of Police. Rostock
Siegfried Kordus

Jefe de Policía de Rostock


More police right from the beginning didn't correspond with the estimation of the situation, and it's difficult to get special police squads at the weekends.

           La policía no estuvo a la altura de las circunstancias desde el principio, y es difícil conseguir escuadrones especiales de policía durante el fin de semana.

NARRATOR 

NARRADOR


Police did not raise the city wide alarm until 3am Sunday morning.

         La policía no extendió la señal de alarma al resto de la ciudad hasta las 3 de la madrugada del domingo.

41.CARSTEN, ANTI-FASCIST

41.CARSTEN, ANTIFASCISTA

CAPTION: TÍTULO
Carsten

Rostock Anti-fascist 

Carsten

Antifascista de Rostock


You could see that the police weren't really interested or had no effective plan for taking serious action against the riots so it was already clear on the Saturday that it would go on somehow and our only hope was that we had to think about how we could defend ourselves.

         Se podía ver que la policía no estaba realmente interesada o no tenía un plan efectivo para actuar seriamente contra los alborotos. El sábado, de alguna manera,  ya estaba claro que esto continuaría, y nuestra única esperanza era  pensar en cómo defendernos.

NARRATOR 

NARRADOR


The Verfassungsschutz is an internal intelligence service which was set up after the war. Its task is to protect the German constitution and investigate political extremism.

          El Verfassungsschutz es un Servicio de Inteligencia Interna que se creó después de la guerra. Su tarea es proteger a la Constitución alemana e investigar el extremismo político.

CAPTION: TÍTULO
Herr Seidel

Chief of Verfassungsschutz. Mecklenburg Vorpommern
Herr Seidel

Jefe de Verfasssungsschutz. Meclenburg Vorpommern

42.HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ 

42.HERR SEIDEL.VERFASSUNGSSCHUTZ


The riots in Rostock developed very spontaneously out of a citizen's protest in front of the asylum seeker's hostel. 

   Los disturbios en Rostock se desarrollaron de manera muy espontánea, emanando de la protesta de los ciudadanos frente al albergue de los refugiados.

Then some, very few, agitators from the right-wing extremist scene took over the leadership. There is no sign of any organisation of the riots over several days.

  A continuación, algunos, muy pocos, de los agitadores de la escena de extrema derecha asumieron el liderazgo. No hubo señal de ninguna organización de disturbios durante varios días.

CAPTION:

Public Lecture on Right Wing Extremism, November 1992

Conferencia sobre  el Extremismo de  Derechas, noviembre 1992


From the 3rd day onwards, there was a considerable number of tourists coming to Mecklenburg-Vorpommern and Rostock.

           A partir del tercer día vino un numero considerable de turistas a Mecklenburg-Vorpommern  y Rostock.

NARRATOR

NARRADOR

Reports claiming the presence of Neo-Nazi leaders in Lichtenhagen filled the German Press. These included members of the GDNF an international network, stretching through from, Germany, Austria to England and the USA, dedicated to the support and foundation of new fascist groups.

       La prensa alemana se llenó de informes reclamando la presencia de los líderes neonazis en Lichtenhagen. Entre ellos se incluían miembros de la GDNF, una red internacional que se extiende a través de Alemania, Austria, Inglaterra y EE.UU., dedicada al apoyo y la fundación de nuevos grupos fascistas.


Christian Worch Leader of the National Liste.

           Christian Worch, líder del National Liste.


Ingo Hasselbach-Pfannschmidt, Oliver Schweigert, Frank Lutz From the East Berlin Militant Nazi scene.

         Ingo Hasselbach-Pfannschmidt, Oliver Schweigert y Frank Lutz, de la Escena Militante Nazi del Berlín del Este.


Ewald Althans A leading figure in the GDNF 

  Ewald Althans, figura destacada del GDNF 


Thomas Dienel Organiser of militant training.

  Thomas Dienel, organizador del entrenamiento de militantes. 


Norbert Weidner  Leading figure of the fascistic Free Workers Party.

  Norbert Weidner, principal figura del Partido fascista de los Trabajadores y el Aprendizaje.

        And Many others. There were several sightings of Christian Worch on the Sunday. However it would appear that the others came after Monday to claim it for propaganda purposes.

       Y muchos otros. Christian Worch  fue visto varias veces el domingo. Sin embargo, parece que los otros llegaron después del lunes para hacer reivindicaciones con fines propagandísticos.

43.KORDUS

43.KORDUS

CAPTION: TÍTULO
Siegfried Kordus

Chief Of Police. Rostock
Siegfried Kordus

Jefe de Policía. Rostock

We have established a special department here in the Regional Crime Authority, called 'Extrem', similar to Sokorex in Sachsen and we've  registered 554 offences with racist motivation and we're processing these.

      Hemos establecido un departamento especial aquí en la Autoridad Regional del Delito, llamado 'Extrem', similar a Sokorex en Sachsen. Hemos registrado 554 delitos por motivos racistas y los estamos tramitando.


We have not yet identified right-wing extremist structures. I say not yet quite deliberately, because I believe that one can only make further progress in this area through  repressive measures.

          Todavía no hemos identificado las estructuras de extrema derecha. Digo que aún no porque creo deliberadamente que sólo se puede seguir avanzando en este ámbito a través de medidas represivas.

NARRATOR 

NARRADOR
IN VOICE OVER AND CAPTION: EN VOZ Y LETRAS:

"Leaflets calling for the extermination of foreigners and the beating up of the Vietnamese were found throughout the city. The people responsible for the organisation amongst hooligans in Rostock are known to the Police.

            “Se encontraron folletos pidiendo el exterminio de los extranjeros y el apaleamiento de los vietnamitas por toda la ciudad. La policía conoce a las personas responsables de la organización de los hinchas violentos en Rostock.”


Trends today show a higher level of organisation due to clever planning police have been unable to intervene legally."

        “Las tendencias actuales muestran un mayor nivel de organización debido a  una  planificación inteligente, de manera que  la policía no ha podido intervenir legalmente."

Siegfried Kordus, Rostock's Chief of Police. March 1992

Siegfried Kordus, Jefe de la Policía de Rostock.. Marzo 1992

44.KILIMANN

44.KILIMANN

CAPTION: TÍTULO
Klaus Kilimann

Mayor Of Rostock

Klaus Kilimann

Alcalde de Ayto. de Rostock


Certainly. We have an overview, as we have "streetworkers" who know where and how the groups of right-wing extremists operate, particularly in the skinhead scene.

           Ciertamente, tenemos una visión de conjunto porque tenemos "trabajadores ambulantes" que saben dónde y cómo operan los grupos de extrema derecha, sobre todo en la escena skinhead.
45.HERR SEIDEL, VERFASSUNGSSCHUTZ 

45.HERR SEIDEL, VERFASSUNGSSCHUTZ 

CAPTION: TÍTULO
Herr Seidel

Chief of Verfassungsschutz

Internal intelligence service Mecklenburg Vorpommern

Herr Seidel

Jefe de Verfasssungsschutz

Servicio  Interno de Inteligencia Mecklenburg Vorpommern


It must not happen, and this is a serious warning, that Skinhead and other militant neo-nazis are seen by the population, as providing law and order. The question arises whether we have returned to the point when only a "strong man" can solve these problems and when democracy has failed as a social system, as recently, more and more right-wing intellectuals maintain. So even there intellectuals are found.

        Eso no debe suceder, y ésta es una advertencia seria. La población esta viendo a los skinheads y otros militantes neonazis como proveedores de la ley y el orden. Cabe preguntarse si hemos vuelto al punto en que sólo un “hombre fuerte” puede resolver esos problemas y cuándo ha fallado la Democracia como sistema social, como recientemente mantienen cada vez más intelectuales de derechas. Así que incluso los intelectuales se encuentran ahí. 

46.RAIKRIOTER

46.RAIKRIOTER

CAPTION: TÍTULO
Raik

Rioter

Raik

Manifestante


I confess that I was there, it was fun. It was something new, something attractive. We partly made mistakes in the way we treated the foreigners and the police. We should have pushed the politicians more.

         Confieso que yo estaba allí, fue muy divertido. Fue algo nuevo, algo atractivo. En parte hemos cometido errores en la forma en que tratamos a los extranjeros y a la policía. Deberíamos haber presionado más a los políticos.

47.WERNER

47.WERNER
CAPTION: TÍTULO
Werner

Lichtenhagen Estate Resident

Werner

Residente del Distrito de Liechtenhagen

        Well, I thought one knows exactly what they look like, they could be tracked down. Why doesn't anybody do that? I wanted vigorous action by government forces or police. One wishes sometimes to have a sort of dictatorship in politics.

        Bueno, pensé “uno sabe exactamente el aspecto que tienen. Podrían ser localizados.” ¿Por qué nadie lo hace? Yo quería una acción enérgica por parte de las fuerzas del Gobierno o la policía. A veces una desea tener una especie de dictadura politica.

48.ADRIANA MAJCHRZYK

48.ADRIANA MAJCHRZYK

CAPTION: TÍTULO
Adriana Majchrzyk

Human rights foundation . Rostock

Adriana Majchrzyk

Fundación de Derechos Humanos. Rostock


"We wanted rights but we got a right wing state"  and that says it all.

          Queríamos derechos, pero tenemos un Estado de derechas, y eso lo dice todo.

49.MAHLBURG

49.MAHLBURG

CAPTION: TÍTULO
Pastor Fred Mahlburg

Head of Protestant Academy. Rostock

Pastor Fred Mahlburg

Jefe de la Academia Protestante. Rostock


Many people who initiated the change of government in 1989 didn't want a re-unified Germany so fast. They had intended to democratise the GDR by searching for alternatives to both the 'real existing socialism', which had been exposed at its most perverted, and also to the western structures.

           Muchas de las personas que iniciaron el cambio de gobierno en 1989 no querían una Alemania reunificada tan rápido. Tenían la intención de democratizar la RDA mediante la búsqueda de alternativas tanto al “socialismo real existente“, que había sido expuesto en su forma más perversa, como también a las estructuras occidentales.
50.WOYDT

50.WOYDT

CAPTION: TÍTULO
Tyark Woydt

Director of Deustche Bank. Rostock

Tyark Woydt

Director del Deustche Bank. Rostock

In 1990 people thought that they would always be employed we knew it wouldn't be the case we didn't know either that it would come so drastically so if you see the provisions.

           En 1990 la gente pensaba que siempre tendrían empleo. Nosotros sabíamos que ese no sería el caso, pero, según las disposiciones, tampoco sabíamos que llegaría a un punto tan drástico.

                    So if you see the provisions banks have to make today with the write-offs they have to make today within two years, come definitely from that time where both sides didn't really know what was going on. 

                     Así que, si usted mira las provisiones,  lo que los bancos tienen que hacer hoy en día con las cancelaciones, y en un plazo de 2 años, deriva definitivamente de aquel tiempo en que ninguna de las dos partes sabía qué estaba pasando realmente. 

. And of course bankers are usually prudent and I thought and lots of colleagues, including myself thought that the consumer business will pick up.

    Y por supuesto, los banqueros suelen ser prudentes y yo pienso que muchos de mis colegas, incluido yo mismo, piensan que el mercado de consumo se recuperará.

Cars were bought like hell and it was a big business for everyone and lots of people thought that the car was a also a certain security which after all it wasn't.          

          Se compraron coches a lo loco. Fue un gran negocio para todos y mucha gente pensó que un coche otorgaba también cierta seguridad, pero no fue así después de todo.

51.THINH, VIETNAMESE COMMUNITY LEADER

51.THINH, LIDER DE LA COMUNIDAD VIETNAMITA.

CAPTION: TÍTULO
Ngyuen Do Thinh

Vietnamese Community Leader

Ngyuen Do Thinh

Líder de la Comunidad Vietnamita

I've been here since 1982, because of the governmental contract between the former GDR and Vietnam which means I was an employee by contract. I should have gone home after five years but because of my good command of German I could apply to stay longer and I was accepted. After that they sent me to Stendal, to work as an interpreter for a group of Vietnamese working at a Nuclear Power Station and then the change of regime happened in 1989.

          He estado aquí desde 1982 debido al contrato gubernamental entre la RDA y Vietnam, lo que significa que yo era un trabajador con contrato. Debería haber vuelto a casa tras cinco años, pero debido a mi buen dominio del alemán, tenía la posibilidad de solicitar la ampliación de mi estancia, y me fue concedida. Después de eso, me mandaron a Stendhal para trabajar como interprete para un grupo de vietnamitas que trabajaban en una estación de energía nuclear. Y entonces ocurrió el cambio de Régimen en 1989.

52.WERNER

52.WERNER


I had a job, and we had a lot more security, it wasn't great, but it was secure, and that's what most people don't have any more.

          Tenía un trabajo, y teníamos mucha mas seguridad. No era genial, pero era seguro, y eso es lo que ya no tienen la mayoría de personas.

53.MAHLBURG

53.MAHLBURG

CAPTION: TÍTULO
Pastor Fred Mahlburg

Head of Protestant Academy. Rostock

Pastor Fred Mahlburg

Jefe de la Academia Protestante. Rostock

People from the East are often told by people from the West that now they would have to roll their sleeves up and learn how to work properly. We are given the advice that it is  better we forget about those decades of GDR failure, our biography.       

           La gente del Oeste suele decir a la del Este que ahora deberían remangarse y aprender a trabajar correctamente. Nos han aconsejado que es mejor olvidar las décadas de la RDA, nuestra biografía. 

54.COUPLE IN STREET.

54. PAREJA EN LA CALLE.
CAPTION: TÍTULO:

Lichtenhagen Estate Residents

Residentes del Distrito de Liechtenhagen

MAN  
I'm working in Hamburg too now. I know how one is treated there. The East Germans in the West are sometimes treated worse than foreigners.

HOMBRE.   Yo también estoy trabajando en Hamburgo ahora. Se como le tratan a uno allí. En Alemania Occidental a veces se trata peor a los alemanes del este que a los extranjeros.
 INTERVIEWER Do you think you are East German asylum seekers in West Germany?

ENTREVISTADOR  ¿Cree usted que hay refugiados de Alemania Oriental en Alemania Occidental?
WOMAN
Yes, and that won't change in a hurry.

WOMAN     Si, y eso tardará tiempo en cambiar.

55.MARFALDA

55.MARFALDA

CAPTION: TÍTULO
Marfalda

Lichtenhagen Estate Resident

Marfalda

Residente del Distrito de Liechtenhagen

     We can't simply say "you all have to put up with it now". We were brought up differently. We have different problems than the West Germans, and somehow we have to find reconciliation. If we have the chance we should say that to each other openly, but it's not possible.

     No podemos limitarnos a decir “ustedes tienen que aguantar esto ahora.” Fuimos educados de otra forma. Nuestros problemas son distintos a los de los alemanes occidentales, y de alguna manera tenemos que reconciliarnos. Si tuviéramos la posibilidad, deberíamos hablarlo abiertamente, pero no es posible.

56.WOYDT

56. WOYDT 

In the beginning it was a much easier, there was a spirit of pioneer but the last twelve months were very difficult for all of us. We have taken over lots of people in 90 and 91 and those that cannot be adjusted and educated professionally, we have to separate and we have to look for alternatives by good social welfare plans. And everywhere in the new estates it will take quite some time to really come to an integration.

   Al principio fue un mucho más fácil, había un espíritu pionero, pero los últimos doce meses fueron muy difíciles para todos nosotros. Nos hemos hecho cargo de mucha  gente entre 1990 y 1991, y no se les puede ajustar y educar profesionalmente, y tenemos que separar a aquellos que no pueden ser reeducados profesionalmente, ajustarlos,  y  buscar alternativas mediante buenos planes de bienestar social. Y en los nuevos  estados, y en todas partes,  tomará bastante tiempo llegar realmente a una integración.

57.MARFALDA

57.MARFALDA


When I look at politics I think a lot of decisions are for financial reasons and claims for power.

  Cuando miro la política creo que muchas decisiones se toman por razones financieras y por ansias de poder.
We were not united but we were taken over, that's what I think. It is just about money.  

No estábamos unidos y fuimos relevados, eso es lo que pienso.  Es sólo cuestión de dinero.

CAPTION: TÍTULO
SUNDAY 23 AUGUST 1992. 14.00-22.00

DOMINGO 23 DE AGOSTO DE 1992. 14.00-22.00

58.CARSTEN

58.CARSTEN

CAPTION: TÍTULO
Carsten

Rostock Anti Fasicist

Carsten

Antifascista de Rostock


People gathered again shouting racist slogans and in spite of this there was the same situation that not enough police were deployed to prevent serious rioting.

    La gente se reunió de nuevo gritando consignas racistas y, a pesar de esto, se dio la misma situación en la que no hubo suficiente despliegue policial para prevenir graves disturbios.


59.RICHTER

59.RICHTER


The police had withdrawn at about 6 pm and immediately afterwards the rioters attacked number 19 the Vietnamese home.

     La policía se había retirado alrededor de las 6 de la tarde e, inmediatamente después, los manifestantes atacaron la casa de los vietnamitas en el número 19.

60.MARFALDA

60.MARFALDA


There are no doubt right radicals in Rostock. We know that too. But during the days of the riots we watched cars with number plates from different regions, from Wiesbaden, Bielefeld, or wherever.

   Sin duda hay radicales de derecha en Rostock. Eso también lo sabemos. Pero durante los días de los disturbios vimos coches con matrículas de diferentes regiones. De Wiesbaden, Bielefeld, o de dónde fuese.

I am convinced that the right-wing youth here were used by ringleaders from the West German counties who are part of the scene and have experience, they guided actions and whipped up emotions.

         Estoy convencida de que las juventudes de derechas fueron utilizadas aquí por los cabecillas de los condados de Alemania Occidental, que forman parte de la escena y tienen experiencia. Ellos guiaron las acciones y provocaron las emociones.

61.DAVID
61. DAVID
CAPTION: TÍTULO
David

Rioter

David

Manifestante


I mean there were a lot of right radicals who just wanted violence. Unfortunately one must say that there are a lot of right radicals who have no brains but fortunately there are also people who have brains and lead these actions and create strategies. 

   Quiero decir, había una gran cantidad de radicales de derechas que sólo querían  violencia. Lamentablemente hay que decir que hay una gran cantidad de radicales de derechas que no tienen cerebro, pero afortunadamente también hay personas que tienen cerebro para conducir estas acciones y crear estrategias.

62. RICHTER

62. RICHTER

They smashed the windows, forcing their way into the building, and reaching several floors up.

    Rompieron las ventanas, forzando su entrada en el edificio y llegando a varios pisos superiores.

63.DAVID

63.DAVID


I went up to the second floor of the house, just to have a look and I couldn't get any further because of the police but I didn't see anybody, but I saw how much crap was in there and that was enough for me.

           Subí al segundo piso de la casa sólo para echar un vistazo y no pude llegar  más lejos debido a la policía. No vi a nadie, pero vi la cantidad de basura que había  allí y eso fue suficiente para mí.

INTERVIEWER 
What would you have done if you saw someone?

ENTREVISTADOR ¿Que habrías hecho si hubieses visto alguno?

DAVID
  A Difficult question.

DAVID
  Una pregunta difícil.

INTERVIEWER
Were you really looking for somebody?

ENTREVISTADOR
¿Realmente buscabas a alguien?

DAVID
  Yes sure you would have gone up to someone and hit them, but if you like I wouldn't have attacked anyone alone.

DAVID
   Si, por supuesto habría cogido a alguien y le habría golpeado, pero si lo prefieres, no habría atacado a nadie que estuviese solo.

64.CARSTEN

64.CARSTEN


When the Nazis first forced their way into the Vietnamese hostel at about a quarter to seven, and managed to get to the second floor, the police drove the people out, but didn't arrest anyone.

   Cuando los nazis forzaron su entrada  al albergue vietnamita por primera vez sobre las siete menos cuarto, y consiguieron llegar al segundo piso, la policía sacó a la gente, pero no arresto a nadie. 


65.THINH

65.THINH


People apparently saw a man in a green shirt at a window throw an object and then they said, we must go up there, get hold of the Vietnamese guy and arrest him. At the same time they arrested a right-wing extremist, or rioter. They pulled the Vietnamese guys head back by his hair and his pulled his hands from behind so that he had to look upwards so that everyone could see what a Vietnamese criminal looks like. And they let the German youth stand there normally. Later they found out that it wasn't him that had thrown an object.

          Al parecer, la gente vio que un hombre con una camisa verde arrojo un objeto desde una ventana y entonces dijeron “debemos ir hasta alli, coger al vietnamita y arrestarlo”. Al mismo tiempo, arrestaron a un extremista de derechas, o manifestante. Sacaron a los vietnamitas agarrados por los pelos y con las manos atrás, de manera que tuviesen que llevar la cabeza alta para que todo el mundo pudiese observar el aspecto que tenia un criminal vietnamita; y dejaron a la juventud alemana permanecer allí con normalidad. Más tarde se enteraron de que no fue él quien había arrojado el objeto. 

66.WERNER

66.WERNER

CAPTION: TÍTULO
Werner

Lichtenhagen Estate Resident

Werner

Residente del Distrito de Liechtenhagen


I remembered some TV programmes in the past when things like that happened in what was West Germany. And suddenly the same things were happening in front of my house!

   Recordé algunos programas de televisión del pasado, cuando cosas como esa ocurrieron el lo que fue la Alemania del Este. Y, de repente, ¡las mismas cosas estaban pasando enfrente de mi casa!

67.RICHTER

67.RICHTER
CAPTION: TÍTULO
Wolfgang Richter

Foriegners Commissioner. Rostock City Council

Wolfgang Richter

Comisario de Extranjería. Ayto. de Rostock


The situation on the grass was getting more serious, similar to Saturday evening, stones were thrown and Molotov cocktails, but this time a lot more police were there, so that numbers 18 and 19, that is the central reception centre and the Vietnamese hostel, were protected.

           La situación allí iba tomando seriedad. De igual manera que el sábado por la noche, se arrojaron más piedras y cócteles molotov, pero en ese momento había mas policía allí, así que los números 18 y 19, que se corresponden con la Recepción Central y el albergue de los vietnamitas, estaban protegidos.

68.WERNER

68.WERNER


I went on to my balcony, not just as a spectator, I felt distressed. Then I went back down there again, I went down for myself, I wanted to hear what the people were saying, and how they reacted. Basically they were just slogans, and I realised how much power they had. Then I remembered the Monday demos of 1989. There was also a lot of chanting then, and there was an enormous amount of power in that. But here it was used in a different way, although it attracted a lot of people.

           Fui hasta mi balcón sólo como espectador y me sentí angustiado. Entonces volví a bajar allí solo. Quería oír lo que la gente estaba diciendo y cómo reaccionaban. Básicamente no eran más que consignas, y me di cuenta de cuánto poder tenían. Entonces recordé las manifestaciones de los lunes de 1989. A continuación, también hubo gran cantidad de cantos, y había una cantidad de energía en ello. Pero aquí fueron utilizados de manera diferente, a pesar de que atrajeron a mucha gente.

69.DAVID

69.DAVID


I felt safe, surrounded by comrades, but I was fed up with the spectators. If they want to watch something, they can go to Yugoslavia, and watch and applaud the war there. They just didn't understand the whole thing.

         Me sentí seguro rodeado de compañeros, pero estaba harto de los espectadores. Si quieren ver algo pueden ir a Yugoslavia y ver y aplaudir la guerra allí. Simplemente no entendían de qué iba la cosa.

70.RAIK

70.RAIK

CAPTION: TÍTULO
Raik

Rioter

Raik

Manifestante


At that moment I didn't care. When I threw stones I knew quite definitely that I could have injured somebody but at that time it didn't matter to me. I'm glad that they didn't catch my arse to be quite honest. But, this episode has been forgotten about already. It wasn't only Lichtenhagen it was also the same in Hoyerswerda and Wismar or anywhere else.]

         En ese momento no me importaba. Cuando lanzaba piedras sabía muy bien que podía herir a alguien, pero en ese momento no me importaba. Me alegro de que no me trincaran, para ser sincero. Pero ese episodio ya se ha olvidado.  No fue sólo Lichtenhagen, sino que también paso lo mismo en Hoyerswerda, Wismar y en otros lugares.

CAPTION: TÍTULO
Satower Strasse 

Refugee Home. Rostock

Calle Satower.

Albergue de Refugiados. Rostock

71.MIMI (ENGLISH)

71.MIMI (EN INGLES)

CAPTION: TÍTULO
Mimi

Yugoslavian Refugee

Mimi

Refugiado Yugoslavo


At first I was shocked at this terrible place you know, it is a soldier's house. Especially in this barracks they live a poor life. Poor, I mean in the day they don't have anything to do. No newspapers, no books, no chance to learn the language. Only sleep and eat, like animals.

         Al principio estaba asustado en ese lugar terrible, ya sabes. Es una casa de soldados. Llevan una vida especialmente pobre en esos cuarteles. Con pobre quiero decir que durante el día no tienen nada que hacer. No hay periódicos, ni libros, ni posibilidad de aprender el idioma. Sólo dormir y comer, como los animales.
You know how I feel, I always ask myself how people in concentration camps must have felt, you know. But I don't know why they say that it is a democratic republic, democratic "you can feel free, you can have normal democracy, you can have everything". But you can't have anything. I don't understand why everybody waits, what are they  waiting for. Why do they wait? Another murdered family? Why they wait? What is everybody waiting for. Why don't they give us our documents, and I go to some other place, maybe a friendly country. I don't like to live in this country.

      ¿Sabes cómo me siento, yo siempre me pregunto cómo se debe haber sentido  la gente en los campos de concentración, ya sabes. Pero no sé por qué dicen que es una República Democrática. En democracia  "puedes sentirte libre, puedes tener una democracia normal, se puede tener todo". Pero no puedes tener nada. No entiendo por qué espera todo el mundo, ¿a qué están esperando. ¿Por qué esperar? Otra familia asesinada? ¿Por qué esperan? ¿A qué esta esperando todo el mundo. ¿Por qué no nos dan nuestros documentos y me voy a otro lugar? Tal vez un país amigo. No me gusta vivir en este país.

NARRATOR 

NARRADOR

CAPTION: TÍTULO
Saturday August 29th 1992

Anti-fascist  Demonstration. Lichtenhagen
Sábado 29 de agosto de 1992

Manisfestaciión antifascista. Lichtenhagen.


Saturday August 29th, the weekend after the riot, 20,000 people from all over Germany came to Lichtenhagen to demonstrate against racism and fascism.

   El sábado 29 de agosto, el fin de semana después de la revuelta, 20.000 personas de toda Alemania vinieron a Lichtenhagen para manifestarse contra el racismo y el fascismo.

CAPTION: TÍTULO
The Right to Stay For all!

¡Derecho de Residencia para Todos!


Convoys of demonstrators were held back for over four hours while police carried out extensive searches and ID checks. Roads were blocked and over 3000 police were deployed.

          Convoyes de manifestantes fueron retenidos durante más de cuatro horas mientras la policía llevó a cabo extensas investigaciones y controles de identidad. Se bloquearon las carreteras y se desplegaron más de 3.000 policías.

Helicopters were deployed during the demonstration and constantly flew landing then taking off again.

         Se desplegaron helicópteros durante la manifestación y estuvieron despegando y aterrizando constantemente.

72.STATZKOWSKI SPD

72.STATZKOWSKI SPD

CAPTION: TÍTULO
Manfred Statzkowski

Social Democratic Party. Rostock

Manfred Statzkowski

Partido Social Demócrata de Rostock

I've very serious doubts about this demonstration.

  Tengo serias dudas acerca de esa manifestación.

73.BERGER CDU

73.BERGER CDU

CAPTION: TÍTULO
Michael Berger

Christian Democratic Union

Rostock

Michael Berger

Unión Democrática Cristiana de Rostock.


Everyone who goes there, must realize, that there is a real danger that they could be injured.

           Todo el que vaya allí debe darse cuenta de que existe un peligro real de salir heridos.

74.GUNTER AURICH FDP

74.GUNTER AURICH FDP

CAPTION: TÍTULO
Gunter Aurich

Free Democratic Party. Rostock
Gunter Aurich

Partido Democrático Liberal de Rostock


Because there is a real possibility that the right and left combine forces against the police.

           Porque existe la posibilidad real de que la derecha y la izquierda unan sus fuerzas contra la policía.

75.MARION HASE PDS

75.MARION HASE PDS

CAPTION: TÍTULO
Marion Hase

German Socialist Party. Rostock
Marion Hase

Partido Socialista Alemán de Rostock.


We called on our members in the city to take part, but there is fear amongst some of them, which you just can't talk those people out of.

           Llamamos a participar a nuestros miembros de la ciudad, pero existe el temor entre algunos de ellos, ya que simplemente no se puede resolver nada hablando con  esa gente.

76.MIKE

76.MIKE


The number of attacks on people in the streets   especially at night, have considerably increased in Rostock after Lichtenhagen. There were attacks on people who look different, on disabled people, as well as on foreigners

           El número de ataques a personas en las calles de Rostock ha incrementado considerablemente, especialmente durante la noche, después de  Lichtenhagen. Hubo ataques tanto contra  personas de diferente aspecto y discapacitados como contra extranjeros.

77.KATIA 

77.KATIA

CAPTION:

Steffi

Rostock Anti-fascist 

Steffi

Antifascista de Rostock.


I don't want to show my face because, I don't want to be beaten up because of my opinions.
           No quiero mostrar mi cara porque no quiero recibir una paliza debido a mis opiniones.

78.MIMI  

78.MIMI 
CAPTION: TÍTULO
Mimi

Yugoslavian Refugee

Mimi

Refugiada Yugoslava

We are afraid to go out too much, of course, they kill people outside. You know the Nazis are everywhere. I am afraid in the train, when my son speaks too loud, I must tell him sssh don't speak loud. They might see you are a stranger here.

          Tenemos miedo de salir demasiado, por supuesto, ellos matan a la gente fuera. Usted sabe que los nazis están por todas partes. Me temo que en el tren, cuando mi hijo habla muy alto, tengo que decirle “¡Shhhh! No hables en voz alta. Podrían ver que eres un extraño aquí.”

79.ANKA (ROMANIAN)

79.ANKA (RUMANA)

Anka

Romanian Roma Refugee

Anka

Refugiada rumana

      Since I came to Germany I've worried about getting killed, so does my daughter and my old mother. All the time I'm worried about getting killed.

     Desde que vine a Alemania he tenido miedo de ser asesinada como lo fueron mi hija y mi anciana madre. He tenido miedo de que me asesinasen todo el tiempo.

          One week ago I saw how two young people tried to throw a woman out of the train. They threw her shopping out and tried to throw her out too. If the conductor wasn't there, they would have.

          Hace una semana vi cómo dos jóvenes intentaban arrojar a una mujer por la ventana de un tren. Tiraron sus compras fuera e intentaron arrojarla a ella también. Si el conductor no hubiera estado allí, lo habrían hecho.

80.WERNER

80.WERNER


You can easily say, yes, OK, I would always help and drag them away, but I think that if you are actually put in that situation, it's really difficult.

         Puedes decir con facilidad “sí, vale, yo siempre ayudaría y los arrastraría afuera” Pero yo creo que si estás en esa situación es realmente difícil. 

81.MARFALDA

81.MARFALDA


I think it has nothing to do with indifference. You keep reading that people don't care any more. But you can't generalise. I believe that fear was a major factor that played a role here.

        Creo que no tiene nada que ver con la indiferencia. Se sigue leyendo que a la gente ya no le importa, pero no se puede generalizar. Creo que el miedo fue el factor que jugó el papel principal allí.

CAPTION: TÍTULO
SUNDAY 23 AUGUST 22.00-02.00

Domingo 23 de agosto 22.00-02.00
82.KATIA 

82.KATIA

CAPTION: TÍTULO
Steffi

Rostock Anti-fascist 

Steffi. Antifascista de Rostock.


We helped each other to forget our fear by laughing, it was a strange feeling. Some of us tried to talk to the officer in charge to tell him that we were holding a spontaneous demonstration. After a while, he agreed and even moved his water cannons out of the way. We were sure that the people in the hostel thought thank god other people come who belong to us and sympathise with us. This gave us power. When we and most of the demonstrators wanted to leave the police came. We thought they were taking the piss out of us when they said they are going to arrest us for being a potential danger.

   Nos ayudamos unos a otros a olvidar el miedo mediante la risa. Era una sensación extraña. Algunos intentamos hablar con el oficial a cargo para decirle que nos estábamos manifestando espontáneamente. Después de un tiempo estuvo de acuerdo, e incluso sacó sus cañones de agua de allí. Estamos seguros de que la gente del albergue pensó “Gracias a Dios vienen más de los nuestros, gente que simpatiza con nosotros”. Eso nos dio poder. Cuando nosotros y la mayoría de los manifestantes quisimos irnos, vino la policía. Creímos que se estaban burlando de nosotros cuando dijeron que iban a detenernos por ser un peligro potencial.

83.KORDUS

83.KORDUS


I believe that we had to prevent that, and that we had a legal basis for doing so because of the potential aggressive nature of objects that were being carried.

       Creo que teníamos que evitar eso, y que teníamos base jurídica para hacerlo debido a la naturaleza potencialmente agresiva de los objetos que portaban.


Of course one could say that every respectable car driver has these things in their boot, not me. When 60 set off in close formation, then 33 years of professional experience leads me to suspect that there may be more to it.

      Por supuesto, se puede decir que todo conductor respetable tiene esas cosas en su maletero, pero yo no. Cuando el 60 salió en formación cerrada, me llevo a sospechar, después de 33 años de experiencia profesional, que aquello iba a más.

84.HEMPEL

84.HEMPEL
CAPTION: TÍTULO
Herr Hempel

Chief of Police Rostock (Since August 1992)
Herr Hempel

Jefe de policía de Rostock (Desde agosto de 1992).


I must say this briefly, that we arrested more anti.... or shall I say more from the anti racist non-right-radical scene than from the right-radical scene, then that's not true. Actually in Lichtenhagen we didn't arrest a single person from the, let's say autonomen, left scene.

        Diré esto resumidamente, arrestamos más anti...o deberá decir más gente de entre los antirracistas, no gente de derechas, que de entre los de la escena de derecha radical. Entonces eso no es cierto. En realidad, en Lichtenhagen no hemos detenido a ninguna persona, digamos autónomo, de lo que queda de aquello.

85.KATIA

85.KATIA
CAPTION: TÍTULO
Steffi

Rostock Anti-fascist 

Steffi

Antifascista de Rostock


I was charged with a breach of the peace and afterwards I had a letter from the public prosecutor that the charge was dropped but not all of us got this letter.

       Se me acusó de quebrantamiento de la paz y después recibí una carta del Fiscal retirando la acusación, pero no todos recibimos esta carta.

NARRATOR 

NARRADOR


These images of Anti-fascists being arrested were syndicated to the world's media. It was reported that 80 rioters were arrested during the night. It was not stated that of these 80 60 were anti-fascists.

         Esas imágenes de antifascistas siendo detenidos fueron publicadas en toda la prensa mundial. Se informó de que 80 manifestantes fueron detenidos durante la noche. No existe constancia de que 60 de esos 80 fuesen antifascistas.
86. HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ

86. HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ 

CAPTION: TÍTULO
Herr Seidel

Chief of Verfassungsschutz

Internal Intelligence Service

Mecklenburg Vorpommern

Herr Seidel

Jefe Verfassungsschutz

Servicio Interno de Inteligencia

Mecklenburg Vorpommern


If the leader of a group X or group Y makes a trip to Rostock, and I am using this word provocatively, that is not a reason to arrest him. You need another reason, either criminal grounds, in terms of the law, or there is a threat to security, otherwise you cannot arrest the man.

     Que el líder de un grupo X o un grupo Y haga un viaje a Rostock, y estoy usando esta palabra provocativamente, no es una razón para arrestarlo. Necesitas otra razón, que haya motivos penales, en términos de la ley, o hay una amenaza a la seguridad, de lo contrario no se puede detener a ese hombre.

NARRATOR 

NARRADOR


Since the war the West German government has had extensive legal powers to fight against fascism. Article 86 of the penal code outlaws the production, distribution and collection of fascist propaganda. Under German law it is illegal to make a Hitler Salute.

       Desde la Guerra, el Gobierno de Alemania Occidental ha tenido una amplia capacidad jurídica necesaria para luchar contra el fascismo. El Artículo 86 del Código Penal prohíbe la producción, distribución y recolección de la propaganda fascista. Según la legislación alemana, es ilegal hacer el saludo hitleriano. 

87.HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ

87.HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ 

INTERVIEWER
But when Herr Gerhard Andrews, the acting chairman of the fascist VAPO was arrested...

ENTREVISTADOR Pero cuando el señor Gerhard Andrews, el Presidente en funciones del fascista VAPO fue detenido …
HERR SEIDEL 
I don't know him - who was it?

HERR SEIDEL  No lo conozco. ¿Quién era ese?
INTERVIEWER Herr Kuessel's deputy. 
ENTREVISTADOR   El sustituto de Herr Kuessel.

HERR SEIDEL 
And he was arrested?

HERR SEIDEL ¿Y fue arrestado?
INTERVIEWER Yes.
ENTREVISTADOR Sí.
HERR SEIDEL 
I don't have a list of those arrested.
 HERR SEIDEL           No tengo una lista de los detenidos.
INTERVIEWER He distributed leaflets, and was then released.
ENTREVISTADOR  Distribuyó panfletos y fue puesto en libertad.

SEIDEL  
Why would you want to arrest him, just for being the deputy leader of an organisation which is not banned? 
 SEIDEL        ¿Por qué debería detenérsele? Sólo por ser el líder sustituto de una organización que no está prohibida?

         You see we're beginning to lose direction and flounder. No matter what his political stance is, it's not punishable.

         Ya ves que estamos empezando a perder el norte. No importa cuál sea su posición política, eso no se puede castigar.

NARRATOR 

NARRADOR


The political response to Lichtenhagen was not to see the causes but the victims as the problem. The Christian Democratic Party stepped up its campaign to change Article 16. The article of the post war constitution that enshrines the right to political asylum in Germany. On the weekend of Lichtenhagen, the Social Democrats, traditionally opposed to any amendment to Article 16, capitulated.

        La respuesta política a  Lichtenhagen fue ver a las víctimas como el problema en lugar de a las causas. El Partido Demócrata Cristiano intensificó su campaña para cambiar el Artículo 16, el artículo de la Constitución de Postguerra que consagra el derecho de asilo político en Alemania. Durante el fin de semana de  Lichtenhagen, los socialdemócratas, tradicionalmente opuestos a cualquier modificación del Artículo 16, capitularon.

CAPTION: TÍTULO
MONDAY 24 AUGUST. 11.00-22.00

LUNES, 24 DE AGOSTO. 11.00-22.00

88.BEHLICH 

88.BEHLICH 

CAPTION: TÍTULO
Astrid Behlich

Socialworker at Vietnamese Home

Astrid Behlich

Trabajador social de la residencia vietnamita.


I was really shocked and depressed when I saw how the hostel looked on Monday. Up to the 6th floor the windows were smashed and our office on the ground floor was full of broken glass.

          Quedé muy sorprendida y deprimida cuando vi el aspecto del albergue el lunes. Hasta la sexta planta, las ventanas estaban rotas y nuestra oficina en la planta baja estaba llena de cristales rotos.

That it could actually get worse, was  unimaginable for me, especially as I trusted the police a lot.

   De hecho pudo ser peor, fue inimaginable para mí, especialmente porque confiaba mucho en la policía.

89.THINH 

89.THINH


During the day the kids were already free,  from 11am on and gathered together in groups around the house so they could have a look at the mess they made the day before. And more and more of them came until 3 pm when all the asylum-seekers were taken away.

      Durante el día los niños fueron liberados. Desde las 11 de la mañana en adelante se reunieron en grupos alrededor de la casa para poder echar un vistazo al lío que habían organizado el día anterior. Y muchos más vinieron hasta las 3 de la tarde, cuando se estaban llevando a los refugiados.

NARRATOR 

NARRADOR


Herr Kupfer, the Minister for the Interior and Herr Zoellick, the acting mayor that weekend decided that they would not evacuate either the ZAST or the Vietnamese Home.

        Herr Kupfer, el Ministro del Interior, y Herr Zoellick, el Alcalde en funciones, decidieron ese fin de semana que no evacuarían ni el ZAST ni el albergue de los vietnamitas.


It was the acting manager of the ZAST who decided independently to evacuate the ZAST at 3pm that afternoon.


Fue el gerente en funciones del ZAST quien decidió por su cuenta la evacuación del ZAST a las 3 de la tarde.

90.FRAU BEHLICH

90.FRAU BEHLICH
CAPTION: TÍTULO
Astrid Behlich

Socialworker at Vietnamese Home

Astrid Behlich

Trabajador social de la residencia vietnamita


A Herr Statzkowski came in the office. He introduced himself as a member of the Social Democratic Party. He said he came on behalf of the city council, he had apparently  settled with the security forces, he didn't say 'police', I would say today he said security forces, to act as if the house was empty, to close the windows, draw the curtains and keep it dark.


Un señor llamado Herr Statzkowski vino a la oficina. Se presentó como miembro del Partido Social Demócrata. Dijo que venia de parte del Ayuntamiento. Aparentemente se había asentado con las fuerzas de seguridad. No dijo “la policía”, hoy diría que dijo las fuerzas de seguridad. Dijo que actuásemos como si la casa estuviese vacía, cerrásemos las ventanas, corriésemos las cortinas y la mantuviésemos en la oscuridad.

91.THINH 

91.THINH 


We had to act, in such a way, so that people standing outside would not know that there were people inside. The reason he gave us was that it was possible that later on the police might stop protecting this building with the idea that the rioters would probably just leave. And  if we did this it wouldn't be so bad for us. 

        Tuvimos que actuar, de alguna manera, para evitar que la gente que estaba fuera no supiese que había gente dentro. La razón que nos dio fue que era posible que la policía dejase de proteger el edificio más tarde bajo el supuesto de que los manifestantes probablemente se fuesen. Y que si lo hacíamos, no sería tan malo para nosotros.

92.STATZKOWSKI SPD

92.STATZKOWSKI SPD
CAPTION: TÍTULO
Manfred Statkowski

Social Democratic Party

Rostock

Manfred Statzkowski

Partido Social Demócrata. Rostock


I was personally at the Vietnamese's home. I made them aware that on the basis of statements we had heard from some youth groups intensive attacks were expected. I informed Thinh, who is the Vietnamese spokesman, that he should keep his people away from the windows, stay in their flats and not provoke people by their presence.

     Yo, personalmente, estaba en el alberge de los vietnamitas. Les hice saber que, basándome en las declaraciones que había oído por parte de algunos grupos de jóvenes, se esperaban ataques intensivos. Informé a Thinh, portavoz de los vietnamitas,  de que debería mantener a su gente alejada de las ventanas dentro de los pisos para no provocar a la gente con su presencia.

93.BEHLICH 

93.BEHLICH 


Especially as he came in the name of the city council, I took it for granted, everything was taken care of and that this wouldn't be a mouse trap in the end.

         Di por sentado que estaban ocupándose de todo y de que no era una trampa, sobre todo porque provenía del Ayuntamiento.

NARRATOR 

NARRADOR


At 4pm the Hamburg Police urgently called for extra police forces. Herr Deckert the Rostock Assistant Chief of Police, in charge of Operations, responded surprisingly. He stated "they have left me alone politically"  Who THEY were was unclear, however no extra forces were ordered by Herr Deckert or Herr Kordus.

        A las 16:00, la policía de Hamburgo hizo un llamamiento urgente a las fuerzas de policía adicional. Herr Deckert, el Subjefe de Policía de Rostock, al cargo de las operaciones, respondió con sorpresa “Me han dejado políticamente aislado” Quienes eran ELLOS no estaba claro, sin embargo, ni Herr Deckert ni Herr Kordus pidieron fuerzas adicionales.

94.RICHTER 

94.RICHTER 

I tried to get hold of Herr Deckert but  Deckert wasn't in the Police headquarters. I told the people I spoke to there that the Vietnamese were inside the building and that attacks had already been directed against the Vietnamese, and that the police must stay there.

        Traté de conseguir el apoyo de Herr Deckert, pero no se encontraba en la sede de la Policía. Le dije a la gente con la que hablé que los vietnamitas estaban dentro del edificio y que los ataques ya habían sido dirigidos contra ellos, y que la policía debía permanecer allí.

95.BEHLICH 

95.BEHLICH 


It was a very depressing mood here in the house sitting here in the dark. There was always the  expectation and hidden glances through the curtains.

         Era muy deprimente estar aquí en la casa sentado en la oscuridad. Siempre a la expectativa y mirando furtivamente a través de las cortinas.

More and more people came, and this was very frightening. There was fear, because the crowd gathered slowly. That depressed the people inside the house very much, me as well, I have to say. 

        Vino mucha mas gente y aquello fue aterrador. Había miedo porque la multitud se reunía lentamente. Eso deprimió mucho a la gente del interior de la casa. A mí también, tenía que quedarme.

96.THINH 

96.THINH 


It started already at 7 pm, when I looked down I just saw fire, Molotov cocktails, and  sort of small fire rockets. When I watched from the balcony I thought it was much more serious than during the previous nights. Because, first there was an organized wave and second one could clearly foresee that they will set fire to the building.

Ya había comenzado a las 7 de la tarde. Cuando miré hacia abajo sólo vi fuego, cócteles molotov y una especie de pequeños cohetes de fuego. Cuando miré desde el balcón pensé que era mucho más grave que en las noches anteriores. Porque primero hubo una oleada organizada y después uno podía prever claramente que iban a prender fuego al edificio.
97.ADRIANA MAJCHRZYK 

97.ADRIANA MAJCHRZYK

 CAPTION: TÍTULO
Adriana Majchrzyk

Human rights foundation. Rostock

Adriana Majchrzyk

Fundación de derechos humanos. Rostock

I saw teenagers holding stones, and a small takeaway food stall "Happy Happy at Api's" was open and provided the crowd with curried sausage & beer and a few middle-aged people stood in the back row and they all cheered each time a stone was thrown.

        Vi adolescentes con piedras y abrieron un puesto de comida para llevar llamado “Feliz, feliz en el Api” para proveer salchichas al curry y cerveza a la multitud. Unas cuantas personas de mediana edad estaban en la fila trasera y aplaudían cada vez que se lanzaba una piedra.

 
I've never experienced so much hatred in all my life. 

         No he sentido tanto odio en mi vida.

98.RICHTER 

98.RICHTER 


I arrived at the hostel at about 8.30.

 Llegué al albergue alrededor de las 20:30.


There were still police there, but not between the rioters and the building. At the junction in front of the Sunflower house there were heavy confrontations going on between the police and the rioters and in no way could the situation have calmed down at that moment in time.

        Aún había policía allí, pero no entre los manifestantes y el edificio. En el cruce frente a la Sunflower House se estaban llevando a cabo graves enfrentamientos entre la policía y los manifestantes, y en ese momento la situación no podía calmarse de ninguna manera. 

99.KORDUS 

99.KORDUS

INTERVIEWER
At first it was quiet that evening, on the Monday?

ENTREVISTADOR  ¿Estaba tranquilo al principio el lunes por la tarde?

KORDUS
Yes.

KORDUS     Sí.

INTERVIEWER
Compared to the other days?

ENTREVISTADOR  ¿Comparado con el resto de los días?
KORDUS
 Yes.

KORDUS      Sí.

INTERVIEWER
Wasn't there any information then, from your investigations, that the situation could explode?

ENTREVISTADOR  ¿Entonces no había ninguna información, por parte de tus investigaciones, de que la situación pudiese explotar?

CAPTION:

Siegfried Kordus

Chief Of Police. Rostock
Siegfried Kordus

Jefe de policía de Rostock
Copa deional Crime department, we made our own inquiries locally, we were in contact with the internal intelligence service, the Verfassungsschutz, the results of these inquiries were precisely nil.

En el Departamento Criminal de Copa hicimos nuestra propia investigación a nivel local. Estábamos en contacto con el Servicio de Inteligencia interno, el  Verfassungsschutz. Los resultados de esas investigaciones fueron completamente nulos.

NARRATOR 

NARRADOR


At 8.05 Herr Deckert ordered the Hamburg Police to withdraw all forces. The Hamburg police called six times to confirm the order and withdrew.


A las 20:05, Herr Deckert ordenó a la policía de Hamburgo que retirase todas sus fuerzas. La policía de Hamburgo llamó seis veces para confirmar la orden y se retiró.

100.KUPFER 

100. KUPFER

CAPTION: TÍTULO
Lothar Kupfer

The Interior Minister

Mecklenburg Vorpommern. Regional Government

Lothar Kupfer

Ministro del Interior

Mecklenburg Vorpommern. Gobierno Regional.

INTERVIEWER
It was said that you left the scene in order to change your shirt?

ENTREVISTADOR ¿Se dijo que usted abandonó la escena para cambiarse la camisa?
KUPFER This was just an expression. I was, on that Monday evening and this I would like to say, there's nothing to hide. Up to 8pm in Rostock in a TV studio, at a time of considerable silence I went home. I live half way between Rostock and Schwerin but closer to Rostock. I could be contacted continuously,  via mobile phone in my car and at home. I made a lot of phone calls and when I got to know about the escalation of the actions at... 9.45pm... I, of course, immediately returned to Rostock. I was back on the spot in the Police headquarters before midnight.

KUPFER  Eso no fue más que una expresión. El lunes por la tarde, y esto me gustaría decirlo ya que no hay nada que ocultar, hacia las 20:00, yo estaba en un estudio de televisión de Rostock. En un momento de considerable silencio, me fui a casa. Vivo entre Rostock y Schwerin, más cerca de Rostock. Podía contactar continuamente mediante el teléfono móvil del coche y desde casa. Hice numerosas llamadas telefónicas y cuando tuve constancia del cariz que habían tomado las acciones, a las 9:45...Volví, por supuesto, inmediatamente a Rostock. Estaba de vuelta en la sede de la policía antes de media noche.

NARRATOR 

NARRADOR


Mecklenburg Police arrive at 8pm, ready to take over the police shift but they are ordered not to take their forces to Lichtenhagen. The Commanding Officer was told by Herr Deckert "there is a ceasefire".

     La Policía de  Mecklenburg llega a las 20:00 dispuesta a tomar el relevo, pero se les ordena que no manden a sus efectivos a  Lichtenhagen. Herr Deckert dijo al oficial al mando “Hay un alto al fuego”.

101.RICHTER 

101.RICHTER


From there I noticed that the youths on the grass,  who had begun by shouting and jeering were now throwing stones and attacking this building from all sides as there were no more police there, because of this I went down to the porter and after 9 pm I telephoned the police station in Luetten Klein again.

       A partir de ahí me di cuenta de que los jóvenes en la hierba, que habían comenzado a gritar y a abuchear, ahora estaban lanzando piedras y atacando a este edificio desde todos los lados, ya que no había más policías. Por eso bajé a la portería y después de las 21:00 llamé por teléfono a la comisaría de Luetten Klein de nuevo.

102.FRAU BEHLICH 

102.FRAU BEHLICH


I thought it was very... to hear the people scream "Germany for the Germans", it was terrible, it hurt me very much, well, it was a terrible situation, and then the fear came.

    Pensé que era muy ...  oír a la gente gritar "Alemania para los alemanes", fue terrible, me dolió mucho, bueno, fue una situación terrible, y luego vino el miedo.

103.RAIK

103.RAIK

INTERVIEWER Did you know that there were still Vietnamese people in the building?

ENTREVISTADOR ¿Sabía usted que aun había vietnamitas dentro del edificio?
RAIK
Of course.

RAIK
 Por supuesto.
INTERVIEWER
because it is often said that...

ENTREVISTADOR  Porque con frecuencia se ha dicho que...

RAIK
Yes, there were some in there, I knew that

RAIK Sí, había algunos dentro. Eso lo sabía.

104.RICHTER

104.RICHTER


At that time the rioters had already broken the glass in the front door. I tried to explain that the rioters were about to raid the building, that they were forcing their way in and had thrown Molotov cocktails, and that there was a fire already on the lower floors, and that police and fire brigades were urgently needed in order to protect us.

         En ese momento los manifestantes ya habían roto el cristal de la puerta delantera. Intenté explicar que los manifestantes estaban a punto de asaltar el edificio, que estaban forzando la entrada, que habían arrojado cócteles Molotov, que había fuego en las plantas inferiores y que se necesitaba urgentemente a la policía y a los bomberos para protegernos.

He asked me several times whether the fire was bad enough that the fire brigade would have to come, and he didn't appear to realise the gravity of the situation in any way.

        Me preguntó varias veces si el fuego era tan fuerte como para que los bomberos tuviesen que venir, y no aparecieron para notificar la gravedad de la situación de ninguna manera.

Then I put the phone down because I knew that once the glass of the front door was broken, the rioters would be in the building, and I didn't want to confront them directly at the front door.

    Entonces bajé el teléfono porque sabía que, una vez que habían roto el cristal de la puerta delantera, los manifestantes entrarían en el edificio, y no quería encontrármelos directamente en la puerta delantera.

105. DAVID

105.DAVID
CAPTION: TÍTULO
David

Rioter

David

Manifestante

INTERVIEWER
Suppose burning asylum seekers came out of the house, would you think that you had reached your aim and got what you wanted?

ENTREVISTADOR Supongamos que los refugiados hubiesen salido quemados de la casa, ¿diría usted que habría alcanzado el objetivo que perseguía?

DAVID
 Of course one would have clapped hands, but deep inside one would have felt sympathetic, no you can't really say sympathetic just a bit of regret, oh he's burning now and going to die but on the other hand you would have the feeling that, its a foreigner, good at least we got one.

DAVID         Claro que podría aplaudirse, pero en el interior habría sentido compasión. No se debe decir compasión realmente, sino un poco de pesar “¡Oh! Se está quemando y ahora va a morir...pero por otra parte se trataría de un extranjero. Bueno, al menos conseguimos uno.

NARRATOR

NARRADOR 


Mr Krancke, a Police radio operator in Luetten Klein on duty that night heard and wrote down in his log 5 demands from the rioters:

        Sr. Krancke, un operador de radio de la policía de Luetten Klein, de guardia esa noche, escuchó y anotó en su diario  5 demandas de los amotinados:


1. The Police to withdraw.


2. A police car with loudspeaker to announce intentions to the crowd.


3. To look inside the Refugee Reception Centre.


4. A free passage home.


5. Meeting with Commanding Police Officers at a newspaper kiosk.

1. La retirada de la Policía.
          2. Un coche de policía con altavoces para anunciar las intenciones de la multitud.
          3. Ver el interior del Centro de Acogida de Refugiados.
         4. Libertad sin cargos.
         5. Reunión con el Comandante de Policía en un quiosco de periódicos.

There is no evidence that police agreed to these demands however they did withdraw, in effect they met the first demand.

No existen evidencias de que la policía aceptase el acuerdo, sin embargo, se retiraron. En efecto, cumplieron la primera petición.

There was a common belief in the German Press that the ineffective policing was due to incompetent East Germans. West Germans in the East often see themselves as Pioneers bringing Western values and expertise to the New Lands. Many of the men with unelected posts in the Ministry of the Interior in Schwerin, came from other similar posts in West Germany.

Existía una creencia común entre la prensa alemana acerca de que la ineficacia policial se debió a la incompetencia de los alemanes del Este. Los alemanes occidentales  que viven en el Este con frecuencia se ven a si mismos como pioneros llevando los valores occidentales y experiencia a las Nuevas Tierras. Muchos de los que tenían puestos no electos en el Ministerio del Interior de Schwerin procedían de otros puestos similares en Alemania Occidental.

Herr Lambrecht, responsible for security in the Ministry of the Interior made the decision of moving the Water Canon from Rostock to Schwerin. He also failed to release 3 million Marks of new police equipment until Tuesday 25th August, after the homes had burned. 

        Herr Lambrecht, responsable le la seguridad en el Ministerio del Interior, tomo la decisión de trasladar los cañones de agua de Rostock a Schwerin. También fracasó a la hora de no mandar al nuevo equipo de policía, con valor de 3 millones de marcos alemanes, hasta el martes 25 de agosto, después de que las casas ardiesen.

The acting Chief of Police in Rostock, a man from the West was far from incompetent. His background is in politically motivated crime, he was involved in investigations into Baader Meinhof and lectured on right wing extremism at the Police Academy. The foreign press implied he was sacked, in fact he became Chief of Criminal Investigations.

    El Subjefe de la Policía en Rostock, un hombre de Occidente, estaba lejos de ser incompetente. Su especialidad era la delincuencia por motivos políticos. Se vio involucrado en las investigaciones de Baader Meinhof y dio conferencias sobre el Extremismo de Derechas en la Academia de Policía. La prensa extranjera dio a entender que fue despedido. A decir verdad, se convirtió en Jefe de Investigaciones Criminales.
106.FRAU BEHLICH 
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It was for us as if we were completely left alone, there wasn't any police or the fire brigade. The Vietnamese said we should go up from one floor to the next  and only if there is no other option we will defend our wives, children and our lives.

         Para nosotros fue como si nos hubiesen dejado completamente solos, sin policía y sin bomberos. Los vietnamitas dijeron que deberíamos subir al siguiente piso y, sólo si no quedaba otra opción, debíamos proteger a nuestras mujeres, nuestros hijos y nuestras vidas.

107.THINH 

107.THINH


Behind this wooden door there was a door with metal bars, which was the connecting door to the ZAST. As this was locked, we had to use crowbars. I had stood in front of it for a moment and thought, this is it, this is the end.

        Detrás de esta puerta de madera había una puerta con barras de metal, que era la puerta que comunica con el ZAST. Dado que esta estaba cerrada, tuvimos que utilizar palancas. Me quedé parado delante de ella por un momento y pensé: “Esto es todo, este es el final.”

The security men from the ZAST came up to where we were, and told us that the rioters had already thrown Molotov cocktails into the lower floors, and that it was completely on fire downstairs. There are two staircases, and we thought we should take our position there as it was the best place for us to defend ourselves. 

        Los hombres encargados de la seguridad del ZAST vinieron hacia donde estábamos y nos dijeron que los manifestantes ya habían lanzado cócteles molotov en las plantas bajas, y que éstas estaban completamente envueltas en llamas. Había dos escaleras, y pensamos que debíamos posicionarnos allí, ya que era el mejor lugar para defendernos.

108.CARSTEN 

108.CARSTEN


We had split up, to make sure that the Nazis couldn't come up using the lift. We blocked the lift so it was out of order, and we took positions in the staircases and corridors so that the Nazis couldn't come up behind us.

Nos habíamos separado para asegurarnos de que los nazis no pudiesen aproximarse usando el ascensor. Bloqueamos el ascensor, de manera que quedase inutilizable, y tomamos posiciones en las escaleras y los pasillos de manera que los nazis no pudiesen  aproximarse a nosotros por detrás.

When we noticed that the Nazis and the fire were coming up, we withdrew.

    Cuando nos dimos cuenta de que los nazis y el fuego se estaban aproximando, nos retiramos.

Four of us managed to get up to the roof and we saw that all the doors were locked. It took ages, well, it felt like ages to me, to break down the roof hatch in the Vietnamese hostel.

     Cuatro de nosotros logramos subir a la azotea y vimos que todas las puertas estaban cerradas con llave. Tomó siglos, bueno, parecieron siglos para mí, romper la escotilla del techo del albergue vietnamita.

When we broke open the door, we saw the light in the lift shaft. As it was not possible to get through without a gas mask, we made a detour and fought through the smoke with wet cloths over our faces, and we showed the people how to escape via the roof.

   Cuando la puerta se abrió, vimos la luz en el hueco del ascensor. No era posible atravesarlo sin una máscara de gas. Nos desviamos y luchamos contra el humo poniendo ropas mojadas sobre nuestras caras, y mostramos a la gente la manera de escapar por el techo.

109.THINH 

109.THINH 


It was dark there was no light there, each man stood a metre apart, and passed the children on from one man to the next.


Estaba oscuro y no había luz. Cada hombre estaba a un metro de distancia del siguiente y se pasaban los niños en cadena.

110.FRAU BEHLICH 

110.FRAU BEHLICH 

We were very very frightened,if they came now, they would just throw us from the roof.

Estábamos asustadísimos, si hubiesen llegado en ese momento, nos habrían arrojado desde el tejado sin más.

111.CARSTEN

111.CARSTEN

We searched the whole roof top, and checked all the hatches, to find out which was the most loose to gain access to the other staircases - to at least have an escape route down from the roof.


Buscamos por todo el techo, y comprobamos todas las escotillas para averiguar cuál era la más floja, la que nos permitiese tener acceso a las otras escaleras, para tener al menos una vía de escape por el techo.

112.THINH

112.THINH

There were still some people missing. So I went back down again, but this time I could only reach the 10th floor. It wasn't possible to go any further, I could hardly breathe.

Aún quedaban algunas personas desaparecidas. Así que bajé de nuevo, pero esta vez sólo pude llegar al décimo piso. No era posible ir más lejos, casi no podía respirar.

113.CARSTEN

113.CARSTEN

CAPTION:

Carsten

Rostock Anti-fascist 

Carsten

Antifascista de Rostock


We went back into number 19 and looked for the other people - we were there for about 10 minutes, but we just couldn't find them.

        Volvimos al número 19 y buscamos a las otras personas. Estuvimos allí alrededor de 10 minutos, pero no pudimos encontrarlos. 

The disabled security man, we had thought that he was a goner. We knew which room he was in but we couldn't get to it, because there were flames in front of it. 

       El guardia de seguridad minusválido, creíamos que estaba perdido. Sabíamos en qué habitación estaba, pero no pudimos llegar hasta allí porque había llamas frente a ella.

When we were on the roof, we lay flat on our stomachs, because we noticed that we were being watched from the roofs of other buildings. Then we saw below us about 3,000,people, who were constantly shouting, clapping and shouting "foreigners out" and we had to stay there and there was nothing we could do.

Cuando estábamos en el techo, nos dio un vuelco el estómago porque nos dimos cuenta que estábamos siendo observados desde los techos de otros edificios. Entonces vimos a nuestros pies alrededor de 3.000 personas que aplaudían y gritaban constantemente, "fuera los extranjeros". Tuvimos que permanecer allí. No había nada que pudiéramos hacer.


At that point it was all the same to me, whether we jumped or stayed there.

  Llegados a ese punto, para mí era lo mismo quedarnos allí que saltar.

NARRATOR 

NARRADOR


As the hostel burned, 450 police were present in the area around Lichtenhagen. People inside the Vietnamese hostel were unable to contact these police despite many frantic telephone calls. Eventually they contacted they Berlin Police 200km away to ask for help.

       Había 450 policías de servicio en el área de  Lichtenhagen cuando el albergue ardió. La gente del interior del albergue vietnamita no pudo contactar con ellos, a pesar de las muchas llamadas telefónicas que hicieron. Finalmente, se pusieron en contacto con la policía de Berlín, a 200km de distancia, para pedir ayuda.

114.THINH 

114.THINH 

Gradually we crawled along the roof top and then went down through the hatch. I tried at first to speak to some of the families. First of all the families in number 13. A few of them looked at us with pity.

         Poco a poco nos metimos en la parte superior del techo y luego bajamos por la escotilla. En un primer momento intenté hablar con algunas de las familias. En primer lugar con las familias del número 13. Algunos de ellos nos miraban con lástima.

115.BEHLICH 

115.BEHLICH 

I just rang the bells at every flat I said at every door who I was. Only on the 6th floor did somebody open their door and let the women with the babies into the flat.

         Llamé a los timbres de cada casa y les dije a todos quién era. Sólo abrió la puerta alguien de la sexta planta, y dejó a las mujeres y a los niños entrar en el piso.

116.THINH 

116.THINH 

I knocked on some people's doors, and asked for help, and some people didn't open their doors at first. A few did open their doors but didn't allow us in and they asked "What do you want here?". We said that we have had to escape and then they said, "No, their flat is too small".

         Llamé a las puertas de algunas personas y les pedí ayuda, y en un primer momento algunas personas no abrieron sus puertas. Algunos abrieron sus puertas pero no nos permitieron entrar y nos preguntaron "¿Qué queréis?". Les dijimos  que habíamos tenido que escapar y entonces dijeron: "No, el piso es demasiado pequeño".

117.BEHLICH 

117.BEHLICH 


It was terrible and there was some despair, because what was happening there, was to be seen by all and nobody could sleep anyway. Somewhere there was the indifference, which... I mean when one or two finally acted courageously, some other people did as well.

        Fue terrible y había cierta desesperación, ya que todo el mundo vería lo que estaba ocurriendo allí y nadie podía dormir, de cualquier manera. En algún lugar también había indiferencia, que...quiero decir, cuando finalmente uno o dos actuaron con valentía, otras personas hicieron lo mismo.

118.THINH 

118.THINH 

I watched how the buses arrived, and how the police formed a kind of passageway. None of the people who stood behind the row of police showed any sympathy, and I thought something is missing. I couldn't believe that the Lichtenhagen people hadn't realised how far things had gone. I had honestly expected in my heart that they would have been sympathetic, but this was not the case.

Vi cómo llegaban los autobuses, y cómo la policía formó una especie de pasillo. Ninguna de las personas que estaban detrás de la fila de la policía mostró ninguna compasión, y pensé que se estaba perdiendo algo. No podía creer que la gente de Lichtenhagen no se hubiese dado cuenta de que las cosas habían llegado demasiado lejos. En el fondo de mi corazón esperaba que hubiesen sentido compasión, pero ese no fue el caso.

119.BEHLICH 

119.BEHLICH 


They lead us into the buses and we drove away without knowing the destination. I went with them and at Schutower Ring a car was waiting, they were driving beside the bus, they wound down their window and shouted words like "you pigs, we're gonna get you", and they chased after us. Then the Vietnamese, the pregnant women and the children sat down on the floor so that the bus looked empty.

        Nos guiaron hasta los autobuses y nos alejamos sin saber el destino. Yo iba con ellos. Había un coche esperando en Schutower Ring, conduciendo al lado del autobús. Bajaron la ventanilla y gritaron cosas como “Os vamos a coger, cerdos”, y siguieron persiguiéndonos. Entonces, los vietnamitas, las mujeres embarazadas y los niños se sentaron en el suelo de manera que el autobús pareciese vacío. 

120.CARSTEN 

120.CARSTEN 


Then I got out of the building and walked through Lichtenhagen. I couldn't think any more, it was all too much. I was outside then, everything was over, we were out of the house, and there was nothing there any more, no thoughts were left. It was like that for many days afterwards, one saw and heard the images and the shouting, it was like psychological terror, it was such a nightmare that I couldn't sleep for days.

         Después salí del edificio y caminé a través de Lichtenhagen. Ya no podía pensar,  fue  demasiado. Entonces estaba fuera, todo había terminado, estábamos fuera de la casa, y allí no quedaba nada más, ni pensamientos. Fue así durante muchos días después, se veían y escuchaban las imágenes y los gritos, era como terror psicológico. Era una pesadilla que no me dejó dormir por varios días.

121.KUPFER

121.KUPFER

CAPTION:

Lothar Kupfer

The interior minister

Mecklenburg Vorpommern

Regional Government

Lothar Kupfer

Ministro del Interior

Mecklenburg Vorpommern

Gobierno Regional

INTERVIEWER
Was it just luck that the Vietnamese managed to escape and nobody was killed?

ENTREVISTADOR ¿Fue pura suerte que los vietnamitas lograran escapar y que no muriese nadie?
KUPFER
Of course there was the potential danger for the Vietnamese citizens that the lower floors were burning, due to the Molotov cocktails.

KUPFER     Por supuesto existía el peligro potencial para los ciudadanos vietnamitas puesto que los pisos inferiores estaban ardiendo debido a los cócteles molotov.
INTERVIEWER
Weren't they already in danger? Weren't they in danger?

ENTREVISTADOR ¿No estaban ya en peligro? ¿No estaban en peligro?
KUPFER
After offering the emergency services, nobody asked for help and nobody was hurt. One couldn't evaluate the situation on the sixth floor what the damage was like on the lower floors, but relying on the facts, no one was poisoned by the smoke. One has to say there was no acute danger, no one was poisoned by the smoke, no one was hurt.

KUPFER     Después de ofrecer los servicios de emergencia, nadie pidió ayuda y nadie resultó herido. Desde el sexto piso no se podía evaluar como era la situación de daño en las plantas inferiores, pero remitiéndonos a los hechos, nadie fue envenenado por el humo. Hay que decir que no hubo peligro grave, nadie fue envenenado por el humo, nadie resultó herido.

122. HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ 

122. HERR SEIDEL VERFASSUNGSSCHUTZ

CAPTION: TÍTULO
Herr Seidel

Chief of Verfassungsschutz

Internal intelligence service

Mecklenburg Vorpommern

Herr Seidel

Jefe Verfassungsschutz

Servicio Interno de Inteligencia

Mecklenburg Vorpommern


I can't send a member of our staff into the middle of the crowd with a video camera and make them film it. He would never get out alive. 

     No puedo mandar a un miembro de nuestro equipo a que se adentre entre la multitud con una cámara y filme. Nunca saldría con vida. 

123.OBERSTAATSANWALT 

123.OBERSTAATSANWALT 

CAPTION: TÍTULO:
Herr Sabine

State Prosecutor

Rostock

November 1992

Herr Sabine

Fiscal de Estado

Rostock

Noviembre 1992.


The first conclusion I came to is that it was unfortunately not possible to find the organisers, or the people who threw Molotov cocktails into the buildings where the Vietnamese lived. There isn't any video footage which provides enough evidence to convict these people. That is the biggest shortcoming of these investigations, the police were not able to secure evidence, we just don't have it. 

     La primera conclusión a la que llegué es a que, lamentablemente, no es posible  encontrar a los organizadores, o a las personas que lanzaron cócteles molotov a los edificios donde vivían los vietnamitas. No hay ningún vídeo que proporcione suficientes pruebas para condenar a estas personas. Ese es el defecto más grande de estas investigaciones, la policía no fue capaz de conseguir pruebas, simplemente no tenemos pruebas.

CAPTION: TÍTULO:
Wednesday 26th August 1992

Miércoles 26 de Agosto de 1992

124.THINH 

124.THINH
CAPTION: TÍTULO
Ngyuen Do Thinh

Vietnamese Community Leader

Ngyuen Do Thinh

Líder de la Comunidad Vietnamita


There was no air, no daylight, nothing. The whole day we just cowered together in the Sports hall, in the darkness, with nothing to do, that was terrible.

          No había aire ni luz del día. Nada. Nos pasábamos el día juntos, acobardados en el Palacio de Deportes, en la oscuridad, sin nada que hacer. Fue terrible.

125.ZOELLICK 

125.ZOELLICK

CAPTION: TÍTULO
Herr Zoellick

Acting Mayor of Rostock

22nd-24th August 1992

Herr Zoellick

Alcalde en funciones del Ayto. de Rostock

22-24 agosto de 1992.


We made every effort to ensure the appropriate care and provisions in their new accommodation.

    Hemos hecho muchos esfuerzos para asegurarles los cuidados y provisiones apropiados en sus nuevos alojamientos.


126.THINH 

126.THINH 


Then Herr Zoellick came, the deputy mayor of Rostock and said " what do you mean, food supplies, where are we supposed to get the money for that from. We'll keep the doors to your building open, and you can move back in there straight away". And in those conditions! He said that the Senate had no money for food supplies.

   Luego vino el señor Zoellick, el Teniente de Alcalde de Rostock y dijo “¿Qué quieres decir? ¿Suministro de comida? ¿De dónde se supone que vamos a sacar el dinero para eso? Mantendermos abiertas las puertas de vuestro edificio, y podéis volver a trasladaros aquí en seguida, esas son las condiciones”. Dijo que el Senado no tenía dinero para suministro de comida.

127.ZOELLICK 

127.ZOELLICK 


We know that for many of you it is very difficult. But I must say very clearly that at this moment we have no other option but to keep you all together. That is the only possibility to protect all of you effectively.

        Sabemos que es muy difícil para muchos de vosotros, pero tenemos que decir claramente que en este momento no tenemos otra opción que manteneros a todos juntos. Es la única forma efectiva de protegeros a todos. 

128.THINH 

128.THINH 


It was obvious to me that we were left to our own devices. I thought that we must find a safer place to stay, but we had to wait for the authorities, because if we decided to do anything of our own accord and it went wrong, then it would be our fault again, and not the state's.

       Para mí estaba claro que nos habían dejado solos, a nuestra suerte. Pensé que debíamos encontrar un lugar más seguro en el que quedarnos, pero teníamos que esperar a las autoridades, ya que si decididiesemos hacer algo por nuestra cuenta y saliese mal, sería nuestra culpa otra vez, y no culpa del Gobierno.

129.ZOELLICK 

129.ZOELLICK


I only want to say, we stay with you, the Council and many many people of Rostock. We all hope that the situation will be ended soon. I beg you again, it is in the interest of your own security even when it is inconvenient, that you all stay together. That is what I would like to say to you. All the best to you. Goodbye and I hope you will stay here and that it is soon all over.

    Sólo quiero decir que estamos con vosotros, el Ayuntamiento y mucha gente de Rostock. Esperamos que la situación acabe pronto. Os ruego una vez más, en interés de vuestra propia seguridad, incluso cuando sea un inconveniente, que permanezcáis juntos. Eso es lo que me gustaría deciros. Os deseo lo mejor. Adiós y espero que os quedéis aquí y que todo esto acabe pronto.

NARRATOR 

NARRADOR


Neighbours of the Vietnamese received one months  rent free compensation. The Vietnamese received no compensation or rent free period. They currently face deportation.

        Los vecinos de los vietnamitas recibieron un mes de alquiler gratis como indemnización. Los vietnamitas no recibieron ninguna indemnización ni alquiler gratuito. En la actualidad se enfrentan a la deportación.

130.THINH

130.THINH


I think that the best compensation would be the granting of permanent residency for us all and an end to the deportations.

    Creo que la mejor compensación sería la concesión de residencia permanente para todos nosotros y el fin de las deportaciones.

END

FIN

